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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-A 

 

 

ГРАФИЦИ ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА 

 

 

РАЗДЕЛ A 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

1. За целите на настоящото приложение „година 0“ означава периодът от време, започващ 

от датата на влизане в сила на настоящото споразумение и завършващ на 31 декември от 

същата календарна година, през която настоящото споразумение влиза в сила. „Година 1“ 

започва на 1 януари след датата на влизане в сила на настоящото споразумение и завършва 

на 31 декември на същата календарна година. Всяко следващо намаление на митата влиза в 

сила на 1 януари на всяка следваща година. 

 

2. Освен ако в настоящото приложение не е предвидено друго, всяка от страните намалява 

или премахва всички мита върху стоките с произход от другата страна на датата на влизане в 

сила на настоящото споразумение. 
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3. За стоките с произход от някоя от страните, посочени в графиците за премахване на 

митата на всяка от страните, включени в допълнения 2-А-1 (График за премахване на митата 

на Европейския съюз) и 2-A-2 (График за премахване на митата на Нова Зеландия) към 

настоящото приложение, се прилагат следните поетапни категории за премахването на 

митата от всяка от страните в съответствие с член 2.5 (Премахване на митата): 

 

а) митата върху стоките с произход, предвидени в позициите от поетапна категория „А“ в 

графика за премахване на митата на някоя от страните, се премахват на датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение; 

 

б) митата върху стоките с произход, предвидени в позициите от поетапна категория „B3“ 

в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз), се 

премахват на четири равни годишни етапа, считано от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение, и тези стоки се освобождават от мита на 1 януари от 

година 3; 

 

в) митата върху стоките с произход, предвидени в позициите от поетапна категория „B5“ 

в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз), се 

премахват на шест равни годишни етапа, считано от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение, и тези стоки се освобождават от мита на 1 януари от 

година 5; 
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г) митата върху стоките с произход, предвидени в позициите от поетапна категория „B7“ 

в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз), се 

премахват на осем равни годишни етапа, считано от датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение, и тези стоки се освобождават от мита на 1 януари от 

година 7; 

 

д) адвалорният компонент на митата върху стоките с произход, предвидени в позициите 

от поетапна категория „A (EP)“ в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата 

на Европейския съюз), се премахва на датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение. От съображения за правна сигурност се уточнява, че се запазва 

специфичното мито върху стоките с произход в ситуации, при които вносната цена 

пада под входната цена1; и 

 

е) адвалорният компонент на митата върху стоките с произход, предвидени в позициите 

от поетапна категория „B3 (EP)“ в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата 

на Европейския съюз), се премахва на четири равни годишни етапа, считано от датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение, и се премахва на 1 януари от година 3. 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че се запазва специфичното мито 

върху стоките с произход в ситуации, при които вносната цена пада под входната цена. 

 

4. Базовата ставка за определяне на междинната поетапна митническа ставка за дадена 

позиция е митническата ставка за най-облагодетелствана нация, прилагана от всяка от 

страните на 1 юли 2018 г. 

 

                                                 
1 Приложение 2 към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1925 на Комисията от 

12 октомври 2017 г. за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на 

Съвета относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 

(ОВ ЕС L 282, 31.10.2017 г., стр. 1). 
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5. За целите на премахването на митата в съответствие с член 2.5 (Премахване на митата) 

междинните поетапни митнически ставки се закръгляват надолу най-малко до най-близката 

десета от процентния пункт или, ако ставката на митото е изразена в парични единици — 

най-малко до най-близката 0,01 от официалната парична единица на страната. 

 

6. Настоящото приложение се основава на Хармонизираната система, както е изменена на 

1 януари 2017 г. 

 

 

РАЗДЕЛ Б 

 

УПРАВЛЕНИЕ НА ТАРИФНИТЕ КВОТИ 

 

7. В настоящия раздел се определят тарифните квоти, установени съгласно настоящото 

споразумение, които страната вносител прилага от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение по отношение на определени стоки с произход от страната износител. 

 

8. Всяка от страните администрира тарифните квоти, установени съгласно настоящото 

споразумение, по прозрачен, обективен и недискриминационен начин. 

 

9. Стоките, обхванати от всяка тарифна квота, са общо определени в заглавието на 

параграфа, определящ тарифната квота в раздел В (Тарифни квоти на Европейския съюз). 

Тези заглавия са включени единствено с цел да се подпомогне разбирането на настоящото 

приложение и не променят, нито заменят обхвата, установен чрез определянето на тарифните 

линии, предвидени за всяка тарифна квота в раздел В (Тарифни квоти на Европейския съюз). 
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10. Ако датата на влизане в сила на настоящото споразумение е дата, различна от 1 януари, 

количеството по тарифната квота за конкретната година се изчислява като дял от 

количеството на годишната тарифна квота, равен на броя дни, оставащи през въпросната 

година, разделен на броя на дните през същата година. През всички следващи години, докато 

тарифната квота е в действие, пълните годишни количества от тарифната квота са на 

разположение от 1 януари. 

 

11. Количеството стоки с произход, внесено в рамките на тарифната квота, установена 

съгласно настоящото споразумение, не се отчита към количеството в рамките на квотата от 

никоя тарифна квота, предвидена за тези стоки съгласно тарифата на СТО на страната 

вносител или друго търговско споразумение. 

 

12. Никоя от страните не може да прилага, нито да запазва в сила двустранна защитна 

мярка по отношение на която и да било стока, внесена в рамките на тарифната квота, 

установена съгласно настоящото споразумение. 

 

13. За да получи достъп до тарифната квота, установена съгласно настоящото 

споразумение, с изключение на тарифните квоти, посочени в параграф 14, буква б), 

вносителят трябва да представи валиден сертификат за допустимост, издаден от страната 

износител или от упълномощен орган на тази страна, който е в сила за стоките. Страната 

износител гарантира, че сертификатите за допустимост се издават само до съответното 

количество за всяка тарифна квота. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 2-A//bg 6 

14. Прилагат се следните изисквания за внос: 

 

а) вносът в рамките на TRQ-2 „Прясно/охладено овче и козе месо“, TRQ-3 „Замразено 

овче и козе месо“ и TRQ-7 „Преработени млечни селскостопански продукти (наричани 

по-долу „ПМСП“) и суроватка с високо белтъчно съдържание“ се извършва на 

принципа „пръв пристигнал — пръв обслужен“ при представяне от вносителя на 

валиден сертификат за допустимост, както е посочено в параграф 19. Не се изискват 

лицензии за внос; 

 

б) вносът в рамките на TRQ-8 „Сладка царевица“ и TRQ-9 „Етанол“ се управлява от 

страната вносител, която своевременно и непрекъснато оповестява публично цялата 

съответна информация относно управлението на квотите, включително наличния обем; 

и 

 

в) вносът по всички други тарифни квоти, установени съгласно настоящото споразумение, 

се извършва въз основа на лицензия за внос, издадена при поискване, само при условие 

че вносителят представи валиден сертификат за допустимост, както е посочено в 

параграф 19. Лицензиите за внос се издават незабавно във възможно най-кратък срок 

след представянето на сертификата за допустимост и са валидни до края на квотната 

година. 

 

15. Вносът по тарифните квоти, установени съгласно настоящото споразумение, не 

подлежи на никакви допълнителни изисквания, условия или ограничения, различни от 

посочените в параграф 14, освен ако не са договорени взаимно. 
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16. С изключение на тарифните квоти, посочени в параграф 14, буква а), страната вносител 

осигурява механизъм за своевременно и прозрачно връщане и повторно издаване до края на 

квотната година на неизползваните лицензии за внос. 

 

17. Страната износител незабавно уведомява страната вносител за самоличността на всеки 

делегиран орган, упълномощен да издава сертификати за допустимост, и за формата на 

използвания сертификат. 

 

18. Издаващите органи на страната износител незабавно изпращат на страната вносител 

копие от всеки заверен сертификат за допустимост, включително описание на стоките, 

общото количество на обхванатите стоки и срока на валидност (до края на приложимата 

квотна година). Когато е целесъобразно, издаващите органи на страната износител 

уведомяват страната вносител за всяка отмяна или за всякакви корекции или изменения на 

сертификат за допустимост. 

 

19. Всеки сертификат за допустимост трябва: 

 

а) да има индивидуален сериен номер, определен от издаващия орган; 

 

б) да е валиден само ако е надлежно попълнен и заверен от издаващия орган, като се 

посочва поредният номер или поредните номера на съответната или съответните 

тарифни квоти; и 
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в) да се счита за надлежно заверен, ако посочва датата и мястото на издаване и носи печат 

или клеймо на издаващия орган и подпис на лицето или лицата, упълномощени да го 

подпишат. 

 

Всички допълнителни изисквания на сертификата за допустимост са предмет на взаимно 

съгласие. 

 

20. Ако възникне въпрос относно тарифните квоти или свързан с тях въпрос, всяка от 

страните може да отправи писмено искане до другата страна за: 

 

а) провеждане на заседание на Комитета по търговията със стоки; 

 

б) своевременен отговор на конкретни въпроси; и 

 

в) своевременно предоставяне на информация, свързана със съответната или съответните 

тарифни квоти. 

 

 

РАЗДЕЛ В 

 

ТАРИФНИ КВОТИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

21. TRQ-1 Тарифна квота за говеждо месо 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-1 Говеждо месо“ в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени в 

буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение: 
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Година Сумарно количество  

(метрични тонове („МТ“) —   

еквивалент кланично тегло) 

Ставка в рамките на 

квотата 

Година 0 (влизане в сила) 3 333 MT 7,5 % 

Година 1 4 286 MT 7,5 % 

Година 2 5 238 MT 7,5 % 

Година 3 6 190 MT 7,5 % 

Година 4 7 143 MT 7,5 % 

Година 5 8 095 MT 7,5 % 

Година 6 9 048 MT 7,5 % 

Година 7  

и следващите години 

10 000 MT 7,5 % 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 0201, 

0202, 0206.10.95, 0206.29.91, 0210.20.10, 0210.20.90, 0210.99.51, 0210.99.59, ex 

1502.10.90 (само за говеждо месо), ex 1502.90.90 (само за говеждо месо) и 1602.501, за 

продукти от животни, отглеждани при условията на пасищното животновъдство в Нова 

Зеландия. От съображения за правна сигурност се уточнява, че това не включва 

търговски фуражни стопанства. 

 

в) Стоки от Нова Зеландия, които се внасят в Съюза в рамките на съществуващата 

специфична за страната квота на Съюза в рамките на СТО за Нова Зеландия за говеждо 

месо, както е определено в Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията2 с 

пореден номер на квотата 09.4454, подлежат на мито от 7,5 % от датата на влизане в 

сила на настоящото споразумение. 

 

                                                 
1 За тарифни линии ex 1502.10.90 и ex 1502.90.90 приложимата тарифна ставка в рамките 

на квотата е 3,2 %, което е основната митническа ставка, определена в допълнение 2-A-

1 (График за премахване на митата на Европейския съюз). 
2 Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията от 17 декември 2019 г. за 

определяне на правила за прилагането на регламенти (ЕС) № 1306/2013, 

(ЕС) № 1308/2013 и (ЕС) № 510/2014 на Европейския парламент и на Съвета по 

отношение на системата за управление на тарифните квоти с лицензии (ОВ ЕС L 185, 

12.6.2020 г., стр. 24). 
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г) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 

 

д) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на TRQ-1 „Говеждо месо“, се 

използват коефициентите на преобразуване, посочени в раздел Г (Коефициенти на 

преобразуване), за превръщане на теглото на продукта в еквивалент кланично тегло. 

 

22. TRQ-2 Тарифна квота за прясно/охладено овче и козе месо 

 

а) Стоките с произход, посочени в позиции с обозначение „TRQ-2 Прясно/охладено овче 

и козе месо“ в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския 

съюз) и изброени в буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, 

считано от датата на влизане в сила на настоящото споразумение: 

 

Година Сумарно количество  

(метрични тонове („МТ“) —  

еквивалент кланично тегло) 

Ставка в рамките на 

квотата 

Година 0 (влизане в сила) 4 433 MT 0 % 

Година 1 5 911 MT 0 % 

Година 2 7 389 MT 0 % 

Година 3 8 867 MT 0 % 

Година 4 10 344 MT 0 % 

Година 5 11 822 MT 0 % 

Година 6  

и следващите години 

13 300 MT 0 % 
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б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 

0204.10.00, 0204.21.00, 0204.22.10, 0204.22.30, 0204.22.50, 0204.22.90, 0204.23.00, 

0204.50.11, 0204.50.13, 0204.50.15, 0204.50.19, 0204.50.31, 0204.50.39, ex 0210.99.21 

(само пресни/охладени) и ex 0210.99.29 (само пресни/охладени). 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на TRQ-2 „Прясно/охладено овче 

и козе месо“, се използват коефициентите на преобразуване, посочени в раздел Г 

(Коефициенти на преобразуване), за превръщане на теглото на продукта в еквивалент 

кланично тегло. 

 

23. TRQ-3 Тарифна квота за замразено овче и козе месо 

 

а) Стоките с произход, посочени в позиции с обозначение „TRQ-3 Замразено овче и козе 

месо“ в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и 

изброени в буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, считано от 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение: 
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Година 

Сумарно количество  

(метрични тонове („МТ“) —  

еквивалент кланично тегло) 

Ставка в рамките на 

квотата 

Година 0 (влизане в сила) 8 233 MT 0 % 

Година 1 10 978 MT 0 % 

Година 2 13 722 MT 0 % 

Година 3 16 467 MT 0 % 

Година 4 19 211 MT 0 % 

Година 5 21 956 MT 0 % 

Година 6  

и следващите години 

24 700 MT 0 % 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 

0204.30.00, 0204.41.00, 0204.42.10, 0204.42.30, 0204.42.50, 0204.42.90, 0204.43.10, 

0204.43.90, 0204.50.51, 0204.50.53, 0204.50.55, 0204.50.59, 0204.50.71, 0204.50.79, ex 

0210.99.21 (само замразени) и ex 0210.99.29 (само замразени). 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на TRQ-3 „Замразено овче и козе 

месо“, се използват коефициентите на преобразуване (Коефициенти на преобразуване), 

посочени в раздел Г, за превръщане на теглото на продукта в еквивалент кланично 

тегло. 
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24. TRQ-4 Тарифна квота за мляко на прах 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-4 Мляко на прах“ в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени в 

буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение: 

 

Година 

Сумарно количество  

(метрични тонове 

(„МТ“)) 

Ставка в рамките на квотата 

Година 0 (влизане в сила) 5 000 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 1 6 428 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 2 7 857 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 3 9 286 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 4 10 714 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 5 12 143 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 6 13 571 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 7  

и следващите години 
15 000 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в тарифните линии на следните 

подпозиции: 0402.10, 0402.21 и 0402.29. 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 
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25. TRQ-5 Тарифна квота за масло 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-5 Масло“ в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени в 

буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение: 

 

Година 

Сумарно количество  

(метрични тонове 

(„МТ“)) 

Ставка в рамките на квотата  

(процент от ставката по режима за 

НОН) 

Година 0 (влизане в сила) 5 000 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 1 6 428 MT 15 % от ставката по режима за НОН 

Година 2 7 857 MT 13,33 % от ставката по режима за НОН 

Година 3 9 286 MT 11,64 % от ставката по режима за НОН 

Година 4 10 714 MT 9,98 % от ставката по режима за НОН 

Година 5 12 143 MT 8,32 % от ставката по режима за НОН 

Година 6 13 571 MT 6,66 % от ставката по режима за НОН 

Година 7  

и следващите години 
15 000 MT 5 % от ставката по режима за НОН 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в тарифните линии на следните 

подпозиции: 0405.10, 0405.20 и 0405.90. 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 
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г) Стоките от Нова Зеландия, които се внасят в Съюза в рамките на съществуващите 

специфични за страната квоти на Съюза в рамките на СТО за Нова Зеландия за масло, 

определени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията с поредни номера 

на квотите 09.4182 и 09.4195, подлежат на третирането, посочено в таблиците по-долу, 

от датата на влизане в сила на настоящото споразумение и са предмет на 

допълнителните разпоредби за управление на тарифните квоти, посочени в буква е): 

 

Година 

Сумарно количество  

(метрични тонове 

(„МТ“)) 

Ставка в рамките на квотата  

(процент от ставката по режима за 

НОН) 

Година 0 (влизане в сила) 21 000 MT 20 % от ставката по режима за НОН 

Година 1 21 000 MT 15 % от ставката по режима за НОН 

Година 2 21 000 MT 13,33 % от ставката по режима за НОН 

Година 3 21 000 MT 11,64 % от ставката по режима за НОН 

Година 4 21 000 MT 9,98 % от ставката по режима за НОН 

Година 5 21 000 MT 8,32 % от ставката по режима за НОН 

Година 6 21 000 MT 6,66 % от ставката по режима за НОН 

Година 7  

и следващите години 
21 000 MT 5 % от ставката по режима за НОН 

 

и: 
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Година 

Сумарно количество  

(метрични тонове 

(„МТ“)) 

Ставка в рамките на квотата  

(процент от ставката по режима за 

НОН) 

Година 0 (влизане в сила) 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 1 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 2 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 3 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 4 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 5 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 6 14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

Година 7  

и следващите години 
14 000 MT 30 % от ставката по режима за НОН 

 

д) Квотата на СТО, посочена в буква г), се прилага за стоки, класирани в тарифните линии 

на подпозиция 0405.10. 

 

е) Поредните номера за квотата на СТО, посочени в буква г), се обединяват и 

разделението между традиционни и нови вносители престава да се прилага. 

Подпериодите на квотата също престават да се прилагат. 

 

26. TRQ-6 Тарифна квота за сирене 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-6 Сирене“ в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени в 

буква б), подлежат на следното третиране в рамките на квотата, считано от датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение: 
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Година Сумарно количество  

(метрични тонове („МТ“)) 

Ставка в рамките на 

квотата 

Година 0 (влизане в сила) 8 333 MT 0 % 

Година 1 10 714 MT 0 % 

Година 2 13 095 MT 0 % 

Година 3 15 467 MT 0 % 

Година 4 17 857 MT 0 % 

Година 5 20 238 MT 0 % 

Година 6 22 619 MT 0 % 

Година 7  

и следващите години 

25 000 MT 0 % 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в тарифните линии на следните 

подпозиции: 0406.10, 0406.20, 0406.30, 0406.40 и 0406.90. Считано от 1 януари на 

година 7 стоките с произход от Нова Зеландия за тарифните линии от 

подпозиции 0406.30 и 0406.40 не се причисляват към количествата, посочени в 

буква а). 

 

в) Стоките с произход, внасяни по силата на настоящото споразумение в количества, 

надвишаващи сумарните количества, посочени в буква а), се облагат с базовата ставка 

на митото, посочена в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или с приложимата ставка при режима за най-облагодетелствана 

нация, в зависимост от това коя от двете е по-ниска, с изключение на тарифните линии 

в подпозиции 0406.30 и 0406.40, за които митата се премахват в съответствие с 

разпоредбите на поетапна категория „B7“. 
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г) Стоките от Нова Зеландия, които се внасят в Съюза в рамките на съществуващите 

специфични за страната квоти на Съюза в рамките на СТО за Нова Зеландия за сирене, 

определени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията с пореден номер на 

квотата 09.4514 и 09.45151, се освобождават от мито в сумарното годишно количество 

от 6 031 МТ от датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

27. TRQ-7 Тарифна квота за ПМСП и суроватка с високо белтъчно съдържание 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-7 ПМСП  и 

суроватка с високо белтъчно съдържание“ в допълнение 2-A-1 (График за премахване 

на митата на Европейския съюз) и изброени в буква б), подлежат на следното третиране 

в рамките на квотата, считано от датата на влизане в сила на настоящото споразумение: 

 

Година Сумарно количество  

(метрични тонове („МТ“)) 

Ставка в рамките на 

квотата 

Година 0 (влизане в сила) 1 167 MT 0 % 

Година 1 1 556 MT 0 % 

Година 2 1 945 MT 0 % 

Година 3 2 334 MT 0 % 

Година 4 2 722 MT 0 % 

Година 5 3 111 MT 0 % 

Година 6  

и следващите години 

3 500 MT 0 % 

 

                                                 
1 Тези две квоти се сливат на датата на влизане в сила на настоящото споразумение, а 

продуктовият обхват се разширява до всички тарифни линии 0406. 
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б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 

0404.10.12, 0404.10.14, 0404.10.16, 0404.90.21, 0404.90.23, 0404.90.29, 0404.90.81, 

0404.90.83, 0404.90.89, 1806.20.70, 1901.90.99, 2106.90.92, 2106.90.98, 3502.20.91 и 

3502.20.99. 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 

 

28. TRQ-8 Тарифна квота за сладка царевица 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-8 Сладка царевица“ 

в допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени 

в буква б), се освобождават от мито в сумарно годишно количество от 800 МТ, считано 

от датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 

0710.40.00 и 2005.80. 

 

в) Стоките с произход, внесени в превишение на сумарните количества, посочени в 

буква а), подлежат на облагане с базовата митническа ставка, определена в 

допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз), или 

приложимата ставка при режима за най-облагодетелствана нация, която от двете 

стойности е по-ниска. 
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29. TRQ-9 Тарифна квота за етанол 

 

а) Стоките с произход, предвидени в позициите с обозначение „TRQ-9 Етанол“ в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата на Европейския съюз) и изброени в 

буква б), се освобождават от мито в сумарно годишно количество от 4 000 МТ, считано 

от датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

б) Буква а) се прилага за стоки с произход, класирани в следните тарифни линии: 

2207.10.00, 2207.20.00 и 2208.90.99. 

 

в) Стоките с произход, внесени съгласно настоящото споразумение в превишение на 

сумарните количества, посочени в буква а), подлежат на облагане с базовата 

митническа ставка, определена в допълнение 2-А-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз), или приложимата ставка за най-облагодетелствана нация, която от 

двете стойности е по-ниска. 

 

 

РАЗДЕЛ Г 

 

КОЕФИЦИЕНТИ НА ПРЕОБРАЗУВАНЕ 

 

30. По отношение на TRQ-1 Говеждо месо, TRQ-2 Прясно/охладено овче и козе месо и 

TRQ-3 Замразено овче и козе месо се използват следните коефициенти на преобразуване за 

конвертиране на теглото на продукта в еквивалент кланично тегло: 

 

а) TRQ-1 Говеждо месо, посочено в параграф 21: 
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Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0201.10.00 Кланични трупове или половинки кланични трупове на 

животни от рода на едрия рогат добитък; пресни или 

охладени 

100 % 

0201.20.20 Компенсирани четвъртинки от животни от рода на едрия 

рогат добитък, необезкостени; пресни или охладени 

100 % 

0201.20.30 Неразфасовани или разфасовани предни четвъртинки от 

животни от рода на едрия рогат добитък, необезкостени; 

пресни или охладени 

100 % 

0201.20.50 Неразфасовани или разфасовани задни четвъртинки от 

животни от рода на едрия рогат добитък, необезкостени; 

пресни или охладени 

100 % 

0201.20.90 Разфасовки от животни от рода на едрия рогат добитък, 

необезкостени (с изключение на цели и половин трупове, 

компенсирани четвъртинки, предни и задни четвъртинки); 

пресни или охладени 

100 % 

0201.30.00 Говеждо месо, обезкостено; прясно или охладено 130 % 

0202.10.00 Кланични трупове или половинки кланични трупове на 

животни от рода на едрия рогат добитък; замразени 

100 % 

0202.20.10 Компенсирани четвъртинки от животни от рода на едрия 

рогат добитък, необезкостени; замразени 

100 % 

0202.20.30 Неразфасовани или разфасовани предни четвъртинки от 

животни от рода на едрия рогат добитък, необезкостени; 

замразени 

100 % 

0202.20.50 Неразфасовани или разфасовани задни четвъртинки от 

животни от рода на едрия рогат добитък, необезкостени; 

замразени 

100 % 

0202.20.90 Разфасовки от животни от рода на едрия рогат добитък, 

необезкостени (с изключение на цели и половин трупове, 

компенсирани четвъртинки, предни и задни четвъртинки); 

замразени 

100 % 

0202.30.10 Предни четвъртинки от животни от рода на едрия рогат 

добитък, обезкостени, цели или нарязани максимум на пет 

парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена 

поотделно; компенсирани четвъртинки, замразени на два 

блока, единият от които съдържа предната четвъртинка, 

цяла или нарязана на максимум пет парчета, а другият — 

задната четвъртинка без филето, в едно цяло парче; 

замразени 

130 % 
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Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0202.30.50 Обезкостени разфасовки от предни четвъртинки и от гърди, 

наречени „австралийски“, от животни от рода на едрия 

рогат добитък; замразени 

130 % 

0202.30.90 Обезкостени меса от животни от рода на едрия рогат 

добитък (с изключение на предни четвъртинки, цели или 

нарязани максимум на пет парчета, като всяка четвъртинка 

е замразена поотделно; компенсирани четвъртинки, 

замразени на два блока, единият от които съдържа 

предната четвъртинка, цяла или нарязана максимум на пет 

парчета, а другият — задната четвъртинка, без филето, в 

едно цяло парче); замразени 

130 % 

0206.10.95 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на 

едрия рогат добитък, месести части от диафрагмата (с 

изключение на предназначените за производство на 

фармацевтични препарати); пресни или охладени 

100 % 

0206.29.91 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на 

едрия рогат добитък, месести части от диафрагмата (с 

изключение на предназначените за производство на 

фармацевтични препарати); замразени 

100 % 

0210.20.10 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, осолени 

или в саламура, сушени или пушени; необезкостени 

100 % 

0210.20.90 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, осолени 

или в саламура, сушени или пушени; обезкостени 

135 % 

0210.99.51 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на 

едрия рогат добитък, осолени, в саламура, сушени или 

пушени; месести части от диафрагмата 

100 % 

0210.99.59 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на 

едрия рогат добитък, осолени, в саламура, сушени или 

пушени; с изключение на месести части от диафрагмата 

100 % 

ex 1502.10.90  

(само за говеждо 

месо) 

Мазнини от животни от рода на едрия рогат добитък, 

различни от включените в позиция 1503 и лой; 

непредназначени за промишлени цели (различни от 

производството на хранителни продукти за човешка 

консумация) 

100 % 

ex 1502.90.90  

(само за говеждо 

месо) 

Мазнини от животни от рода на едрия рогат добитък, 

различни от включените в позиция 1503 и лой; 

непредназначени за промишлени цели (различни от 

производството на хранителни продукти за човешка 

консумация) 

100 % 
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Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

1602.50.10 Месни заготовки от говеда, меса или карантии; приготвени 

или консервирани (без черен дроб и хомогенизирани 

продукти); без топлинна обработка; смеси от топлинно 

обработени месо или карантии и топлинно необработени 

месо или карантии 

100 % 

1602.50.31 Месни заготовки от говеда, меса или карантии; приготвени 

или консервирани (без черен дроб и хомогенизирани 

продукти); осолено говеждо месо („Corned Beef“), в 

херметически затворени опаковки 

100 % 

1602.50.95 Месни заготовки от говеда, меса или карантии; приготвени 

или консервирани (без черен дроб и хомогенизирани 

продукти); други 

100 % 

 

б) TRQ-2 Прясно/охладено овче и козе месо, посочено в параграф 22: 

 

Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0204.10.00 Меса от агнета; цели и половин трупове; пресни или 

охладени 

100 % 

0204.21.00 Меса от животни от рода на овцете; цели и половин 

трупове; пресни или охладени 

100 % 

0204.22.10 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и 

половин трупове); предна част или половин предна част; 

пресни или охладени 

100 % 

0204.22.30 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и 

половин трупове); карета и/или седло или половин каре 

и/или половин седло; пресни или охладени  

100 % 

0204.22.50 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и 

половин трупове); крака; пресни или охладени 

100 % 

0204.22.90 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и 

половин трупове); други; пресни или охладени 

100 % 

0204.23.00.11 Меса от агнета, домашни; обезкостени; пресни или 

охладени 

167 % 

0204.23.00.19 Меса от животни от рода на овцете, домашни; обезкостени; 

пресни или охладени 

181 % 
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Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0204.23.00.91 Агнешко месо, друго; обезкостени; пресни или охладени 167 % 

0204.23.00.99 Меса от животни от рода на овцете, други; обезкостени; 

пресни или охладени 

181 % 

0204.50.11 Меса от животни от рода на козите; цели и половин 

трупове; пресни или охладени 

100 % 

0204.50.13 Меса от животни от рода на козите; предна част или 

половин предна част; пресни или охладени 

100 % 

0204.50.15 Меса от животни от рода на козите; карета и/или седло или 

половин каре и/или половин седло; пресни или охладени 

100 % 

0204.50.19 Меса от животни от рода на козите; крака; пресни или 

охладени 

100 % 

0204.50.31 Меса от животни от рода на козите; други, необезкостени 

разфасовки; пресни или охладени 

100 % 

0204.50.39 Меса от животни от рода на козите; други обезкостени 

разфасовки; пресни или охладени 

167 % (ярета) 

181 % (други) 

ex 0210.99.21 

(пресни/охладени) 

Консервирани меса от животни от рода на овцете и годни 

за консумация карантии от животни от рода на овцете; 

осолени, в саламура, изсушени или пушени, както и 

брашна и прахове, годни за консумация, от меса от 

животни от рода на овцете или карантии от животни от 

рода на овцете; необезкостени; пресни или охладени 

100 % 

ex 0210.99.29 

(пресни/охладени) 

Консервирани меса от животни от рода на овцете и годни 

за консумация карантии от животни от рода на овцете; 

осолени, в саламура, изсушени или пушени, както и 

брашна и прахове, годни за консумация, от меса от 

животни от рода на овцете или карантии от животни от 

рода на овцете; обезкостени; пресни или охладени 

167 % 

 

в) TRQ-3 Замразено овче и козе месо, посочено в параграф 23: 

 

Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0204.30.00 Меса от агнета; цели и половин трупове; замразени 100 % 

0204.41.00 Меса от животни от рода на овцете; цели и половин трупове; 

замразени 

100 % 

0204.42.10 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и половин 

трупове); предна част или половин предна част; замразени 

100 % 

0204.42.30 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и половин 

трупове); карета и/или седло или половин каре и/или 

половин седло; замразени 

100 % 
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Тарифна линия  

(код по КН 2018) 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване 

0204.42.50 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и половин 

трупове); крака; замразени 

100 % 

0204.42.90 Месо от животни от рода на овцете или от агнета; 

необезкостени разфасовки (с изключение на цели и половин 

трупове); други; замразени 

100 % 

0204.43.10 Меса от агнета; обезкостени; замразени 167 % 

0204.43.90 Меса от животни от рода на овцете; обезкостени; замразени 181 % 

0204.50.51 Меса от животни от рода на козите; цели и половин трупове; 

замразени 

100 % 

0204.50.53 Меса от животни от рода на козите; предна част или половин 

предна част; замразени 

100 % 

0204.50.55 Меса от животни от рода на козите; карета и/или седло или 

половин каре и/или половин седло; замразени 

100 % 

0204.50.59 Меса от животни от рода на козите; крака; замразени 100 % 

0204.50.71 Меса от животни от рода на козите; други необезкостени 

разфасовки; замразени 

100 % 

0204.50.79 Меса от животни от рода на козите; други обезкостени 

разфасовки; замразени 

167 % (ярета) 

181 % (други) 

ex 0210.99.21 

(замразени) 

Консервирани меса от животни от рода на овцете и годни за 

консумация карантии от животни от рода на овцете; 

осолени, в саламура, изсушени или пушени, както и брашна 

и прахове, годни за консумация, от меса от животни от рода 

на овцете или карантии от животни от рода на овцете; 

необезкостени; замразени 

100 % 

ex 0210.99.29 

(замразени) 

Консервирани меса от животни от рода на овцете и годни за 

консумация карантии от животни от рода на овцете; 

осолени, в саламура, изсушени или пушени, както и брашна 

и прахове, годни за консумация, от меса от животни от рода 

на овцете или карантии от животни от рода на овцете; 

обезкостени; замразени 

167 % 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-A 

 

 

УВОДНИ БЕЛЕЖКИ КЪМ СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА 

ПРОИЗХОД 

 

БЕЛЕЖКА 1 

 

Общи принципи 

 

1. В настоящото приложение се определят общите правила за приложимите изисквания на 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход), както е 

предвидено в член 3.2, параглраф 1, буква в) (Общи изисквания за продуктите с произход). 

 

2. За целите на настоящото приложение и приложение 3-Б (Специфични за отделните 

продукти правила за произход) изискванията даден продукт да има статут на продукт с 

произход в съответствие с член 3.2, параграф 1 (Общи изисквания към продуктите с 

произход), буква в) са промяна в тарифното класиране, производствен процес, максимална 

стойност или тегло на материалите без произход или всяко друго изискване, посочено в 

настоящото приложение и приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за 

произход). 

 

3. Позоваването на теглото в специфичното за отделните продукти правило за произход 

означава нетното тегло, което представлява теглото на даден материал или продукт, без да се 

включва теглото на опаковката. 

 

4. Настоящото приложение и приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти 

правила за произход) се основават на Хармонизираната система, изменена на 1 януари 

2022 г. 
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БЕЛЕЖКА 2 

 

Структура на списъка на специфичните за отделните продукти правила за произход 

 

1. Бележките по раздели или глави, където е приложимо, се разглеждат във връзка със 

специфичните за отделните продукти правила за произход за съответния раздел, глава, 

позиция или подпозиция. 

 

2. Всяко специфично за продукта правило за произход, посочено в колона 2 от 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход), се прилага за 

съответния продукт, посочен в колона 1 от приложение 3-Б (Специфични за отделните 

продукти правила за произход). 

 

3. Ако даден продукт е предмет на алтернативни специфични за отделните продукти 

правила за произход, той е с произход в някоя от страните, ако изпълнява едно от 

алтернативните правила. В такива случаи алтернативните специфични за продукта правила 

се разделят с точка и запетая („;“), като последната точка и запетая са последвани от „или“. 

 

4. Ако даден продукт е предмет на специфично за отделните продукти правило за 

произход, което включва множество изисквания, този продукт е с произход от някоя от 

страните само ако изпълнява всички изисквания. В такива случаи кумулативните 

специфични за продукта правила с множество изисквания се разделят с точка и запетая („;“), 

като последната точка и запетая са последвани от „и“. 

 

5. За целите на настоящото приложение и приложение 3-Б (Специфични за отделните 

продукти правила за произход) се прилагат следните определения: 

 

а) „Раздел“ означава раздел от Хармонизираната система; 
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б) „Глава“ означава първите две цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система; 

 

в) „позиция“ означава първите четири цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система; и 

 

г) „подпозиция“ означава първите шест цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система. 

 

6. За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход, основани на 

промяна в тарифното класиране1, се прилагат следните съкращения: 

 

а) „СС“ означава производство от материали без произход по която и да било глава, с 

изключение на материали по същата глава, от която е продуктът; това означава, че 

всички материали без произход, използвани в производството на продукта, трябва да 

претърпят промяна в тарифното класиране на 2-цифрено ниво (т.е. промяна в главата) 

на Хармонизираната система; 

 

б) „СТН“ означава производство от материали без произход по която и да било позиция, с 

изключение на материали по същата позиция, от която е продуктът; това означава, че 

всички материали без произход, използвани в производството на продукта, трябва да 

претърпят промяна в тарифното класиране на 4-цифрено ниво (т.е. промяна в 

позицията) по Хармонизираната система; и 

 

в) „CTSH“ означава производство от материали без произход по която и да било 

подпозиция, с изключение на материали по същата подпозиция, от която е продуктът; 

това означава, че всички материали без произход, използвани в производството на 

продукта, трябва да претърпят промяна в тарифното класиране на 6-цифрено ниво (т.е. 

промяна в позицията) по Хармонизираната система; 

 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност се уточнява, че ако специфично за даден продукт 

правило за произход се прилага за група позиции или подпозиции и това правило за 

произход посочва промяна на позиция или подпозиция, се приема, че промяната в 

позицията или подпозицията може да настъпи от всяка друга позиция или подпозиция, 

в зависимост от случая, включително от всяка друга позиция или подпозиция в рамките 

на групата. 
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БЕЛЕЖКА 3 

 

Прилагане на специфичните за отделните продукти правила за произход 

 

1. Член 3.2, параграф 2 (Общи изисквания за продукти с произход) относно продукт, 

придобил статут на продукт с произход, който се използва в производството на друг продукт, 

се прилага независимо дали е придобит статут на продукт с произход в същия завод в страна, 

в която се използва продуктът. 

 

2. Ако специфично за продукта правило за произход изрично изключва някои материали 

без произход или предвижда, че стойността или теглото на определен материал без произход 

не надвишава определен праг, тези условия не се прилагат за материалите без произход, 

класирани на друго място в Хармонизираната система. 

 

Пример 1: когато правилото за булдозери (подпозиция 8429.11) изисква: „CTH, с изключение 

на материалите без произход от позиция 84.31, използването на материали без произход, 

класирани на място, различно от 84.29 и 84.31, като винтове (позиция 73.18), изолирани 

проводници и електрически проводници (позиция 85.44) и различна електроника (глава 85), 

не е ограничено. 

 

Пример 2: Когато правилото за глава 19 изисква „общото тегло на използваните материали 

без произход от позиции 10.06, 11.01—11.08 да не надвишава 20 % от теглото на продукта“, 

използването на житни растения без произход от глава 10, различни от ориза от 

позиция 10.06, не е ограничено. 
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3. Ако в специфично за продукта правило за произход се използва изразът „производство 

от определен(и) материал(и) без произход“ (например правилото за позиция 71.06 

„производство от необработени благородни метали без произход“), тогава се разрешава 

използването на тези материал(и) без произход. Използването на такива материали без 

произход на по-ранен етап на преработка (напр. руда) е разрешено, но използването на 

такива материали без произход, които са били допълнително преработени (напр. полуготови 

плочи), не е разрешено. Това обаче не възпрепятства използването на други материали, 

които не могат да изпълнят това правило поради присъщото им естество. 

 

4. Ако в специфично за продукта правило за произход се използва изразът „производство 

от материали без произход от която и да било позиция“, това означава използването на 

материали без произход, класирани също в същата позиция, при условие че производството 

надхвърля недостатъчното производство по член 3.6 (Недостатъчна обработка или 

преработка). 

 

Пример: Правилото за 09.01 (кафе) е „производство от материали без произход от която и да 

било позиция“ и означава, че процеси като декофеинизиране или печене, предприети 

самостоятелно или в комбинация с кафе на зърна без произход, ще придадат произход. 

Процес като простото смесване обаче не би бил достатъчен за придаване на произход, тъй 

като се счита за недостатъчно производство в член 3.6 (Недостатъчна обработка или 

преработка). 

 

5. За целите на специфичните за отделните продукти правила за даден продукт в глави 

1—24 и в съответствие с член 3.3 (Кумулиране на произхода) могат да се комбинират изцяло 

получени материали от едната или от двете страни, за да се изпълни правило, основано на 

изискването за „изцяло получени“. 
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Пример: Пакет от сушени плодове и ядки от позиция 08.13 се прави от комбинация от 

плодове и ядки, отгледани в Съюза и Нова Зеландия, и следователно отговаря на 

специфичното за продукта правило „производство, при което всички използвани материали 

от глава 8 са изцяло получени“. 

 

6. За целите на специфичните за отделните продукти правила за даден продукт от 

глави 1—24 продукт, който отговаря на правилото „производство, при което всички 

материали от глава [X] са изцяло получени“, се счита за изцяло получен, когато се използва 

като материал в последващото производство. 

 

Пример: Млякото на прах се произвежда, като се използва 9 % от стойността на млечен 

пермеат без произход (0404.90), и следователно отговаря на специфичното за продукта 

правило „производство от изцяло получени материали от глава 4“, като се използва 

правилото за допустимо отклонение по член 3.5 (Допустими отклонения). Когато това мляко 

на прах се използва като материал за производството на хранителен прах от 

подпозиция 1901.10, то се счита за изцяло получено по смисъла на специфичното за 

продукта правило от позиция 19.01. 

 

 

БЕЛЕЖКА 4 

 

Прилагане на правила, основани на максимална стойност на материалите без произход 

 

1. За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход се използват 

следните определения: 

 

а) „митническа стойност“ означава стойността, определена в съответствие със 

Споразумението за митническо остойностяване; 
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б) EXW или „цена франко завод“ означава: 

 

i) цената на продукта, платена или дължима на производителя, в чието предприятие 

е извършена последната обработка или преработка, при условие че в цената са 

включени стойността на всички използвани материали и всички други разходи, 

направени във връзка с производството на продукта, без всякакви вътрешни 

данъци, които са или могат да бъдат възстановени след износа на получения 

продукт; или 

 

ii) ако няма платена или дължима цена или ако действително платената цена не 

отразява всички разходи, действително направени във връзка с производството на 

продукта, стойността на всички използвани материали и всички други разходи, 

направени във връзка с производството на продукта в страната износител, които 

 

A) включват разходите за продажба, общите и административните разходи, 

както и печалбата, които могат обосновано да бъдат разпределени към 

продукта; и 

 

Б) изключват разходите за навло, застраховка, всички други разходи за 

транспортирането на продукта и всички вътрешни данъци на страната 

износител, които са или могат да бъдат възстановени след износа на 

получения продукт; 

 

iii) за целите на подточка i), когато последното производство е било възложено на 

подизпълнител, понятието „производител“ в подточка i) означава лицето, което е 

наело подизпълнителя; 
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в) „VNM“ означава стойността на материалите без произход, използвани в 

производството на продукт, която е тяхната митническа стойност в момента на вноса, 

включително разходи за навло, застраховки, където това е целесъобразно, опаковане и 

всички други разходи, свързани с транспортирането на материалите до пристанището 

на вноса в страната, в която се намира производителят на стоката; Ако стойността на 

материалите без произход не е известна и не може да бъде установена, се използва 

първата установима цена, платена за материалите без произход в Съюза или в Нова 

Зеландия. Стойността на материалите без произход, използвани в производството на 

продукта, може да бъде изчислена въз основа на формулата за среднопретеглената 

стойност или друг метод за оценяване на материалните запаси съгласно общоприетите 

в страната счетоводни принципи; и 

 

г) „MaxNOM“ означава максималната стойност на материалите без произход, които могат 

да бъдат използвани в производството на даден продукт, изразена като процент от 

цената франко завода на крайния продукт. 

 

2. Даден продукт отговаря на правило, основано на MaxNOM, ако VNM, изразена като 

процент от цената франко завода (EXW) на продукта, е по-малка или равна на MaxNOM (%), 

определена за този продукт в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила 

за произход), съгласно следната формула: 

 

VNM

EXW
∗ 100 ≤ MaxNOM ( %) 
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БЕЛЕЖКА 5 

 

Определения на процесите, посочени в раздели V—VII от приложение 3-Б (Специфични за 

отделните продукти правила за произход) 

 

За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход се използват 

следните определения: 

 

а) „биотехнологична преработка“ означава: 

 

i) биологично или биотехнологично култивиране (включително клетъчно 

култивиране), хибридизация или генетична модификация на микроорганизми 

(бактерии, вируси (включително бактериофаги) и др.) или човешки, животински 

или растителни клетки; и 

 

ii) производство, изолиране или пречистване на клетъчни или междуклетъчни 

структури (като изолирани гени, генни фрагменти и плазмиди) или ферментация; 

 

б) „промяна в размера на частиците“ означава целенасочената и контролирана промяна в 

размера на частиците на продукт, различна от просто раздробяване или пресоване, в 

резултат на което се получава продукт с определен размер на частиците, определен 

гранулометричен състав или определена площ, които са от значение за целите на 

получения продукт, и с физични или химични свойства, различни от тези на 

суровините; 
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в) „химична реакция“ означава процес (включително биохимичен процес), в резултат на 

който се получава молекула с нов строеж чрез разкъсване на вътрешномолекулните 

връзки и образуване на нови вътрешномолекулни връзки или чрез промяна на 

пространственото разположение на атомите в молекулата, с изключение на следните 

процеси, които не се считат за химични реакции за целите на настоящото определение: 

 

i) разтваряне във вода или в други разтворители; 

 

ii) отстраняване на разтворители, включително на вода в качеството ѝ на 

разтворител; или 

 

iii) добавяне или отстраняване на кристализационна вода; 

 

г) „дестилация“ означава: 

 

i) атмосферна дестилация: процес на сепарация, при който нефтените масла се 

преобразуват в дестилационна кула във фракции в съответствие с точката на 

кипене, след което парата се кондензира в различни втечнени фракции; 

продуктите, получени от дестилацията на нефт, може да включват втечнен нефтен 

газ, нафта, бензин, керосин, дизелово гориво или мазут, леки газьоли и смазочни 

масла; и 

 

ii) вакуумна дестилация: дестилация при по-ниско от атмосферното налягане, но не 

толкова ниско, че да бъде класифицирана като молекулярна дестилация; 

вакуумната дестилация се използва за дестилация на материали с висока точка на 

кипене и материали, чувствителни на нагряване, като например тежки дестилати в 

нефтени масла за производството на леки до тежки вакуумни газьоли и вакуумни 

остатъци; 
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д) „разделяне на изомери“ означава изолация или отделяне на изомери от смес от 

изомери; 

 

е) „смесване и купажиране“ означава целенасоченото и пропорционално контролирано 

смесване или купажиране (включително разпръскване) на материали, различно от 

добавянето на разтворител, само за спазване на предварително определените 

спецификации, което води до получаването на продукт с физични или химични 

характеристики, които са от значение за целите или употребите на продукта и са 

различни от тези на вложените материали; 

 

ж) „производство на стандартни материали“ (включително стандартни разтвори) означава 

производството на препарат, подходящ за аналитични, калибрационни или сравнителни 

цели, с точно определени степени на чистота или пропорции, сертифицирани от 

производителя; и 

 

з) „пречистване“ означава процес, който води до елиминиране на най-малко 80 % от 

съдържанието на съществуващите примеси или до намаляване или премахване на 

примесите, в резултат на което даден продукт е подходящ за едно или повече от 

следните приложения: 

 

i) фармацевтични, медицински, козметични субстанции и субстанции за 

ветеринарни или хранителни цели; 

 

ii) химични продукти и реактиви за аналитични, диагностични или лабораторни 

цели; 

 

iii) елементи и компоненти за употреба в микроелектрониката; 

 

iv) специализирани употреби в оптическата промишленост; 
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v) биотехнически цели, например за създаване на клетъчни култури, в генното 

инженерство или като катализатор; 

 

vi) носители, използвани в процес на отделяне; или 

 

vii) употреби, при които е необходимо ядрено качество. 

 

 

БЕЛЕЖКА 6 

 

Определения на термините, използвани в раздел XI от приложение 3-Б  

(Специфични за отделните продукти правила за произход) 

 

За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход се използват 

следните определения: 

 

а) „синтетични или изкуствени щапелни влакна“ означава кабели от синтетични или 

изкуствени нишки, щапелни влакна или отпадъци от щапелни влакна от 

позиции 55.01—55.07; 

 

б) „естествени влакна“ означава влакна, различни от синтетични или изкуствени влакна, 

чието използване се отнася единствено до етапите преди преденето, като включва и 

отпадъците, и освен ако не е предвидено друго, включва влакна, които са кардирани, 

пенирани или обработени по друг начин, но непредени; „естествени влакна“ включва 

конските косми от позиция 05.11, коприната от позиции 50.02 и 50.03, както и влакната 

от вълна, фините или грубите животински косми от позиции 51.01—51.05, памучните 

влакна от позиции 52.01—52.03 и другите растителни влакна от позиции 53.01—53.05; 
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в) „печат“ означава техника, чрез която обективно оценена функция, като например цвят, 

дизайн или технически характеристики, се предава на текстилен субстрат с постоянен 

характер, като се използва екран, валяк, цифрова или трансферна техника; и 

 

г) „печат (като отделна операция)“ означава техника, чрез която обективно оценена 

функция, като например цвят, дизайн или технически характеристики, се предава на 

текстилен субстрат с постоянен характер, като се използва екран, валяк, цифрова или 

трансферна техника, придружено от поне две подготвителни или довършителни 

операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, 

изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини, 

рязане, пърлeне, процес на въздушно центрофугиране, обработка със сушилно-

ширилни машини, смилане, обработка с пара и свиване, както и влажно декатиране), 

при условие че стойността на всички използвани материали без произход не надвишава 

50 % от цената на продукта франко завода. 

 

 

БЕЛЕЖКА 7 

 

Допустими отклонения, приложими към продукти, съдържащи два или повече основни 

текстилни материала 

 

1. За целите на настоящата бележка основни текстилни материали са следните: 

 

а) коприна; 

 

б) вълна; 
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в) груби животински косми; 

 

г) фини животински косми; 

 

д) конски косми; 

 

е) памук; 

 

ж) хартия и материали за производство на хартия; 

 

з) лен; 

 

и) коноп; 

 

й) юта и други текстилни ликови влакна; 

 

к) сизал и други текстилни влака от рода Agave; 

 

л) кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна; 

 

м) синтетични нишки; 

 

н) изкуствени нишки; 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-A/bg 15 

o) електропроводими нишки; 

 

п) синтетични щапелни влакна от полипропилен; 

 

р) синтетични щапелни влакна от полиестер; 

 

с) синтетични щапелни влакна от полиамид; 

 

т) синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил; 

 

у) синтетични щапелни влакна от полиимид; 

 

ф) синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен; 

 

х) синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид); 

 

ц) синтетични щапелни влакна от поли(винил хлорид); 

 

ч) други синтетични щапелни влакна; 

 

ш) изкуствени щапелни влакна от вискоза; 

 

щ) други изкуствени щапелни влакна; 
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аа) прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити; 

 

бб) прежди от полиуретан с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити; 

 

вв) продукти от позиция 56.05 (метални и метализирани прежди), съдържащи лента, 

състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, 

независимо дали е покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 mm, слепена 

чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм; 

 

гг) други продукти от позиция 56.05; 

 

дд) стъклени влакна; и 

 

ее) метални влакна. 

 

2. Когато в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход) се 

прави позоваване на настоящата бележка, изискванията, посочени в колона 2 от 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход), не се прилагат, 

като допустимо отклонение, за основни текстилни материали без произход, които се 

използват в производството на даден продукт, при условие че: 

 

а) продуктът съдържа два или повече основни текстилни материала; и 
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б) общото тегло на основните текстилни материали без произход не надвишава 10 % от 

общото тегло на всички използвани основни текстилни материали. 

 

Пример: За вълнена тъкан от позиция 51.12, съдържаща вълнена прежда от позиция 51.07 и 

памучна прежда от позиция 52.05, може да се използва вълнена прежда без произход, която 

не отговаря на изискването, посочено в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти 

правила за произход), или памучна прежда без произход, която не отговаря на изискването, 

посочено в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход), или 

комбинация от двете, при условие че общото им тегло не надвишава 10 % от теглото на 

всички основни текстилни материали. 

 

Забележка: за да бъде приложимо това правило за отклонение, тъканта трябва да съдържа два 

или повече основни текстилни материала. 

 

3. Независимо от точка 2, буква б), за продукти, съдържащи „прежди от полиуретан, с 

полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити“, допустимото максимално отклонение е 20 %. 

Делът на другите основни текстилни материали без произход обаче не надвишава 10 %. 

 

4. Независимо от точка 2, буква б), за продукти, включващи „лента, състояща се от 

сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, независимо дали е 

покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или 

цветно лепило между два слоя пластмасов филм“, допустимото максимално отклонение е 

30 %. Делът на другите основни текстилни материали без произход обаче не надвишава 

10 %. 
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БЕЛЕЖКА 8 

 

Други допустими отклонения, приложими към някои текстилни продукти 

 

1. Когато се прави позоваване на настоящата бележка в приложение 3-Б (Специфични за 

отделните продукти правила за произход), текстилните материали без произход (с 

изключение на подплатите и междинните подплати), които не отговарят на изискванията, 

посочени в колона 2 от приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за 

произход) за конфекциониран текстилен продукт, могат да се използват, при условие че са 

класирани в позиция, различна от тази на продукта, и че тяхната стойност не надвишава 8 % 

от цената на продукта франко завода. 

 

2. Ако изискване, посочено в колона 2 от приложение 3-Б (Специфични за отделните 

продукти правила за произход), определя определен процес, материалите без произход, 

които не са класирани в глави 50—63, могат да се използват без ограничения при 

производството на текстилни продукти, класирани в глави 50—63, независимо дали 

съдържат текстил. 

 

Пример: Ако изискване, посочено в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти 

правила за произход), предвижда, че за определено текстилно изделие (като например 

панталони) се използва прежда, това не възпрепятства използването на метални изделия без 

произход (като копчета), тъй като металните изделия не са класирани в глави 50—63. По 

същата причина то не ограничава използването на ципове без произход, въпреки че 

обикновено в циповете е вложен текстилен материал. 
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3. Когато изискване, посочено в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти 

правила за произход), предвижда MaxNOM, стойността на материалите без произход, които 

не са класирани в глави 50—63, се взема предвид при изчисляването на VNM. 

 

 

БЕЛЕЖКА 9 

 

Селскостопански продукти 

 

Селскостопанските продукти, включени в глави 6, 7, 8, 9, 10, 12 и позиция 24.01, които са 

отгледани или добити на територията на някоя от страните, се третират като продукти с 

произход от тази страна дори ако са отгледани от семена, луковици, коренища, вкоренени 

подложки, изрезки, подложки, присадки, филизи, пъпки или други живи части от растения, 

внесени от трета държава. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Б 

 

 

СПЕЦИФИЧНИ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

 

Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ I ЖИВИ ЖИВОТНИ; ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ 

Глава 1 Живи животни 

01.01—01.06 Всички животни от глава 1 са изцяло получени 

Глава 2 Меса и карантии, годни за консумация 

02.01—02.10 Производство, при което всички използвани материали от глави 1 и 2 

са изцяло получени 

Глава 3 Риби и ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни 

03.01—03.09 Производство, при което всички използвани материали от глава 3 са 

изцяло получени1 

Глава 4 Мляко и млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; продукти от 

животински произход, годни за консумация, неупоменати, нито 

включени другаде 

04.01—04.10 Производство, при което всички използвани материали от глава 4 са 

изцяло получени  

Глава 5 Други продукти от животински произход, неупоменати, нито 

включени другаде 

05.01—05.11 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

                                                 
1 Продуктите, класирани в подпозиции 0303.54, 0303.55, 0303.66, 0303.68, 0303.69, 

0303.89 и 0307.43, могат да получат статут на продукти с произход съгласно 

алтернативни специфични за отделните продукти правила за произход в рамките на 

годишните квоти, посочени в допълнение 3-Б-1 (Квоти за произход и алтернативи на 

специфичните за отделните продукти правила за произход в приложение 3-Б 

(Специфични за отделните продукти правила за произход)). 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ II ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 6 Живи растения и цветарски продукти; луковици, корени и други 

подобни; рязан цвят и декоративна зеленина 

06.01—06.04 Производство, при което всички използвани материали от глава 6 са 

изцяло получени 

Глава 7 Зеленчуци, растения, корени и грудки, годни за консумация 

0701.10—0712.39 Производство, при което всички използвани материали от глава 7 са 

изцяло получени 

0712.90 CTSH, при условие че зеленчуците без произход от глава 7 не 

надвишават 30 % от теглото на продукта 

07.13—07.14 Производство, при което всички използвани материали от глава 7 са 

изцяло получени 

Глава 8 Плодове, годни за консумация; цитрусови или пъпешови кори 

08.01—08.14 Производство, при което всички използвани материали от глава 8 са 

изцяло получени  

Глава 9 Кафе, чай, мате и подправки 

09.01—09.10 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

Глава 10 Житни растения 

10.01—10.08 Производство, при което всички използвани материали от глава 10 са 

изцяло получени 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 11 Мелничарски продукти; малц; скорбяла и нишесте; инулин; пшеничен 

глутен 

11.01—11.09 Производство, при което всички използвани материали без произход 

от глави 10 и 11, позиции 07.01, 07.14, 23.02—23.03 или 

подпозиция 0710.10 са изцяло получени 

Глава 12 Маслодайни семена и плодове; различни видове зърнени храни, 

семена и плодове; индустриални или медицински растения; слама и 

фуражи 

12.01—12.14 CTH  

Глава 13 Естествени лакове; клейове, смоли и други растителни сокове и 

екстракти 

1301.20—1302.39 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

Глава 14 Растителни материали за сплитане; продукти от растителен произход, 

неупоменати, нито включени другаде 

14.01—14.04 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

РАЗДЕЛ III МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ, РАСТИТЕЛЕН ИЛИ 

МИКРОБЕН ПРОИЗХОД И ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО 

РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ ЦЕЛИ; 

ВОСЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 15 Мазнини и масла от животински, растителен или микробен произход; 

продукти от тяхното разпадане; обработени мазнини за хранителни 

цели; восъци от животински или растителен произход 

15.01—15.04 CTH  

15.05—15.06 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

15.07—15.08 CTSH  

15.09—15.10 Производство, при което всички използвани растителни материали са 

изцяло получени 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

1511.10—1515.11 CTSH  

1515.19 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

1515.21—1515.50 CTSH  

1515.60—1515.90 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

15.16—15.17 CTH  

15.18—15.19 CTSH  

15.20 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

15.21—15.22 CTSH  

РАЗДЕЛ IV ПРОДУКТИ НА ХРАНИТЕЛНАТА ПРОМИШЛЕНОСТ; 

БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И ВИДОВЕ ОЦЕТ; 

ТЮТЮН И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ НА ТЮТЮНА; 

ПРОДУКТИ, ДОРИ СЪДЪРЖАЩИ НИКОТИН, ПРЕДНАЗНАЧЕНИ 

ЗА ВДИШВАНЕ БЕЗ ГОРЕНЕ НА ПРОДУКТИТЕ; ДРУГИ 

ПРОДУКТИ, СЪДЪРЖАЩИ НИКОТИН, ПРЕДНАЗНАЧЕНИ ЗА 

ВЪВЕЖДАНЕ НА НИКОТИН В ЧОВЕШКОТО ТЯЛО 

Глава 16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или други водни 

безгръбначни или от насекоми 

16.01—16.05 Производство, при което всички използвани материали от глави 2, 3 и 

16 са изцяло получени 

Глава 17 Захар и захарни изделия 

17.01 CTH  

17.02 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 11.01—11.08, 17.01 и 17.03 не надвишава 20 % 

от теглото на продукта 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

17.03 CTH  

17.04 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 40 % от теглото на продукта  

Глава 18 Какао и продукти от какао 

18.01—18.05 CTH 

18.06 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 40 % от теглото на продукта 

Глава 19 Хранителни продукти, приготвени на базата на житни растения, 

брашна, скорбяла, нишесте или мляко; тестени сладкарски изделия 

19.01 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 10.06 и 11.01—11.08 не надвишава 20 % от теглото на 

продукта; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 40 % от теглото на продукта 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

19.02—19.03 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

глави 2, 3 и 16 не надвишава 20 % от теглото на продукта; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 10.06 и 11.01—11.08 не надвишава 20 % от теглото на 

продукта 

19.04—19.05 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 10.06 и 11.01—11.08 не надвишава 30 % от теглото на 

продукта; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 40 % от теглото на продукта  

Глава 20 Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други части от 

растения 

20.01 CTH  

20.02—20.03 Производство, при което всички използвани материали от глава 7 са 

изцяло получени 

20.04—20.05 CTH  

20.06—20.09 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 21 Разни видове хранителни продукти 

21.01 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 20 % от теглото на продукта 

2102.10—2103.20 CTH 

2103.30 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

2103.90 CTSH  

21.04 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 30 % от теглото на продукта 

2105.00—2106.10 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 20 % от теглото на продукта 

2106.90 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 30 % от теглото на продукта 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 22 Безалкохолни и алкохолни напитки и видове оцет 

22.01 CTH  

22.02 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло получени; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 20 % от теглото на продукта 

22.03 CTH  

22.04—22.06 CTH с изключение на материалите без произход от позиции 22.07 и 

22.08, при условие че всички материали от подпозиции 0806.10, 

2009.61 и 2009.69 са изцяло получени  

22.07 CTH с изключение на материалите без произход от позиция 22.08, при 

условие че всички материали от глава 10, подпозиции 0806.10, 

2009.61 и 2009.69 са изцяло получени  

22.08—22.09 CTH с изключение на материалите без произход от позиции 22.07 и 

22.08, при условие че всички материали от подпозиции 0806.10, 

2009.61 и 2009.69 са изцяло получени 

Глава 23 Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; приготвени 

храни за животни 

23.01 CTH  

23.02.10—2303.10 CTH, при условие че теглото на използваните материали без произход 

от глава 10 не надвишава 20 % от теглото на продукта 

2303.20—23.08 CTH  
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

23.09 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глави 2, 3 и 4 са изцяло 

получени; 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

глави 10 и 11 и позиции 23.02 и 23.03 не надвишава 20 % от 

теглото на продукта; и 

– общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 30 % от теглото на продукта 

Глава 24 Тютюн и обработени заместители на тютюна; продукти, дори 

съдържащи никотин, предназначени за вдишване без горене; други 

продукти, съдържащи никотин, предназначени за въвеждане на 

никотин в човешкото тяло 

24.01 Производство, при което всички използвани материали от глава 24.01 

са изцяло получени 

2402.10—2402.20 Производство от материали без произход от която и да е позиция, с 

изключение на тази на продукта и на тютюна за пушене от 

подпозиция 2403.19, и при което най-малко 10 тегловни % от всички 

използвани материали от позиция 24.01 са изцяло получени 

2402.90 Производство от материали без произход от която и да е позиция, при 

условие че теглото на използваните материали без произход от 

позиция 24.01 не надвишава 30 % от теглото на използваните 

материали от глава 24 

2403.11—2404.19 CTH, при което най-малко 10 % от теглото на всички използвани 

материали от позиция 24.01 са изцяло получени 

2404.91—2404.99 CTH 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ V МИНЕРАЛНИ ПРОДУКТИ 

Глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент 

25.01—25.30 CTH; или 

MaxNOM 70 % (EXW) 

Глава 26 Руди, шлаки и пепели 

26.01—26.21 CTH  

Глава 27 Минерални горива, минерални масла и продукти от тяхната 

дестилация; битуминозни материали; минерални восъци 

Забележка към главата: за определенията на правилата за 

хоризонтална преработка в рамките на глава 3 (Правила за произход и 

процедури за произход) вж. бележка 5 от приложение 3-А (Уводни 

бележки към специфичните за отделните продукти правила за 

произход)  

27.01—27.09 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

27.10 CTH, с изключение на биодизел без произход от подпозиции 3824.99 

или 3826.00; или 

Дестилация или химична реакция, при условие че използваният 

биодизел (включително хидротретирано растително масло) от 

позиция 27.10 и подпозиции 3824.99 и 3826.00 е получен чрез 

естерификация, трансестерификация или хидрообработка 

27.11—27.16 Производство от материали без произход от която и да е позиция 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-Б /bg 11 

Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ VI ПРОДУКТИ НА ХИМИЧЕСКАТА ПРОМИШЛЕНОСТ И ДРУГИ 

СВЪРЗАНИ С НЕЯ ПРОМИШЛЕНОСТИ 

Забележка към раздела: за определенията на правилата за 

хоризонтална преработка в рамките на настоящия раздел вж. 

бележка 5 от приложение 3-А (Уводни бележки към специфичните за 

отделните продукти правила за произход) 

Глава 28  Неорганични химични продукти; органични или неорганични 

съединения на благородни метали, на редкоземни метали, на 

радиоактивни елементи или на изотопи 

28.01—28.53 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 29  Органични химични продукти  

2901.10—2905.42 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

2905.43—2905.44 CTH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиция 3824.60; или 

MaxNOM 40 % (EXW)  

2905.45 CTSH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

подпозиция като тази на продукта, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от цената на продукта франко завода; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 
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описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

2905.49—2942.00 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 30 Фармацевтични продукти 

30.01—30.06 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 31 Торове 

31.01—31.04 CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

подпозиция като тази на продукта, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от цената на продукта франко завода; 

или 

MaxNOM 40 % (EXW) 

31.05  

– Натриев нитрат 

– Калциев цианамид 

– Калиев сулфат 

– Магнезиево-калиев 

сулфат 

CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

подпозиция като тази на продукта, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от цената на продукта франко завода; 

или 

MaxNOM 40 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

– Други CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

позиция като тази на продукта, при условие че тяхната обща стойност 

не надвишава 20 % от цената на продукта франко завода и при които 

стойността на всички използвани материали без произход не 

надвишава 50 % от цената на продукта франко завода; или 

MaxNOM 40 % (EXW) 

Глава 32  Дъбилни или багрилни екстракти; танини и техните производни; 

пигменти и други багрилни вещества; бои и лакове; шпакловка и 

други мазилки; мастила 

32.01—32.15 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—33 Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или тоалетни 

продукти и козметични препарати 

3301.12—3301.90 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Класиране по 

Хармонизираната 
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Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

3302.10  CTH; могат обаче да се използват материали без произход от 

подпозиция 3302.10, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от цената на продукта франко завода; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3302.90  CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3303  Производство от материали без произход от която и да е позиция 

3304—33.07 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 34 Сапуни, повърхностноактивни органични продукти, препарати за 

пране, смазочни препарати, изкуствени восъци, восъчни препарати, 

препарати за лъскане или почистване, свещи и подобни артикули, 

пасти за моделиране, „зъболекарски восъци“ и състави за 

зъболекарството на базата на гипс 

34.01—34.07 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 35  Белтъчни вещества; продукти на базата на модифицирани скорбяла 

или нишесте; лепила; ензими 

35.01 CTH, с изключение на материалите без произход от глава 4 

3502.11—3502.19 CTH 

3502.20 CTH, с изключение на материалите без произход от глава 4 

3502.90—3504.00 CTH 

35.05 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 11.08 

35.06—35.07 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 36  Барути и взривни вещества; пиротехнически артикули; кибрити; 

пирофорни сплави; възпламенителни материали 

36.01—36.06 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Глава 37  Фотографски или кинематографски продукти 

37.01—37.07  CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 38  Различни видове продукти на химическата промишленост 

38.01—38.08 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

3809.10 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 11.08 и 

35.05. 

3809.91—3822.00 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

38.23 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

3824.10—3824.50 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

3824.60 CTH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиции 2905.43 и 2905.44 

3824.81—3825.90 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

38.26 Производство, при което биодизелът се получава чрез 

трансестерификация, естерификация или хидрообработка 

38.27 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка;или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ VII ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ; КАУЧУК И 

КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

Забележка към раздела: за определенията на правилата за 

хоризонтална преработка в рамките на настоящия раздел вж. 

бележка 5 от приложение 3-А (Уводни бележки към специфичните за 

отделните продукти правила за произход)  
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Хармонизираната 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 39  Пластмаси и пластмасови изделия 

39.01—39.15 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, смесване и купажиране, 

изготвяне на стандартни материали, промяна на размера на частиците, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

39.16—39.26 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—40 Каучук и каучукови изделия 

40.01—40.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

4012.11—4012.19 CTSH; или 

Регенериране на употребявани гуми 

4012.20—4017.00 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ VIII КОЖИ, КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ 

МАТЕРИАЛИ; СЕДЛАРСКИ ИЛИ САРАШКИ АРТИКУЛИ; 

ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ ЧАНТИ И ДРУГИ ПОДОБНИ;  

ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧЕРВА (РАЗЛИЧНИ ОТ НИШКИ ОТ МЕСИНА) 

Глава 41 Кожи (различни от кожухарските) 

41.01—4104.19 CTH 

4104.41—4104.49 CTSH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиции 4104.41—4104.49 

4105.10 CTH 

4105.30 CTSH 

4106.21 CTH 

4106.22 CTSH 

4106.31 CTH 

4106.32—4106.40 CTSH 

4106.91 CTH 

4106.92 CTSH 

41.07—41.13 CTH, при условие че използваните материали без произход от 

подпозиции 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 и 4106.92 

претърпяват операция по повторно дъбене 

4114.10 CTH 

4114.20 CTH, при условие че използваните материали без произход от 

подпозиции 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32, 4106.92 и 

позиция 4107 претърпяват операция по повторно дъбене 
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41.15 CTH 

Глава 42 Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически 

артикули, ръчни чанти и други подобни; изделия от черва (различни 

от нишки от месина) 

42.01—42.06 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 43 Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени кожухарски кожи 

43.01—4302.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

4302.30 CTSH  

43.03—43.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ IX ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ;  

ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА; КОРК И ИЗДЕЛИЯ ОТ КОРК; ИЗДЕЛИЯ ОТ 

СЛАМА ИЛИ ОТ ДРУГИ МАТЕРИАЛИ ЗА ПЛЕТЕНЕ; ИЛИ 

КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

Глава 44 Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени въглища 

44.01—44.21 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 45 Корк и коркови изделия 

45.01—45.04 CTH  

Глава 46 Изделия от слама или от други материали за плетене; кошничарски 

изделия 

46.01—46.02  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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РАЗДЕЛ X ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ ВЛАКНЕСТИ 

ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ;  ХАРТИЯ ИЛИ КАРТОН ЗА 

РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ); ХАРТИЯ КАРТОН 

И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

Глава 47 Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни материали; 

хартия или картон за рециклиране (отпадъци и остатъци) 

47.01—47.07 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 48 Хартии и картони; изделия от целулозна маса, от хартия или от 

картон 

48.01—48.23 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава 49 Печатни книги, вестници, картини и други печатни произведения на 

издателства, на пресата или на останалата графическа промишленост; 

ръкописни или машинописни текстове и чертежи 

49.01—49.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XI ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

Забележка към раздела: за определенията и правилата за допустимите 

отклонения, свързани с настоящия раздел, вж. бележки 6—8 от 

приложение 3-А (Уводни бележки към специфичните за отделните 

продукти правила за произход) 
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Глава 50 Естествена коприна 

50.01—50.02 CTH  

50.03  

– Кардирани или 

пенирани: 

Кардиране или пениране на отпадъци от естествена коприна 

– Други: CTH  

50.04—50.05 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната 

нишка, придружено от изпридане; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната 

нишка, придружено от пресукване; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

50.06  

– Прежди от 

естествена 

коприна и прежди 

от отпадъци от 

естествена 

коприна: 

Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната 

нишка, придружено от изпридане; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с непрекъсната 

нишка, придружено от пресукване; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

– Нишки от месина: CTH  

50.07 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Пресукване или механична операция, придружена от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 
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Глава 51 Вълна, фини и груби животински косми; прежди и тъкани от конски 

косми 

51.01—51.05 CTH  

51.06—51.10 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

51.11—51.13 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

Глава 52 Памук 

52.01—52.03 CTH  

52.04—52.07 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 
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52.08—52.12 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Пресукване или механична операция, придружена от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

Глава 53 Други растителни текстилни влакна; хартиена прежда и тъкани от 

хартиена прежда 

53.01—53.05 CTH  

53.06—53.08 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

53.09—53.11 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 
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Глава 54 Синтетични или изкуствени нишки; ленти и подобни форми от 

синтетични или изкуствени текстилни материали 

54.01—54.06 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

54.07—54.08 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране; 

Пресукване или механична операция, придружена от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

Глава 55 Синтетични или изкуствени щапелни влакна 

55.01—55.07 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна 

55.08—55.11 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 
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55.12—55.16 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Пресукване или механична операция, придружена от тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

Глава 56 Вати, филцове и нетъкани текстилни материали; специални прежди; 

канапи, въжета и дебели въжета; артикули на въжарството 

56.01 Образуване на вата; или 

Лепене, промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, 

придружено от поне две други основни подготвителни или 

довършителни операции (като изглаждане, преработка за придаване 

на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно 

апретиране), при условие че стойността на използваните материали 

без произход не надвишава 50 % от цената на продукта франко 

завода. 

56.02  

– Иглонабити 

филцове:  

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

образуване на тъкани; въпреки това: 

– полипропиленови нишки без произход от позиция 54.02; 

– полипропиленови влакна без произход от позиция 55.03 или 

55.06; или 

– кабели от полипропиленови нишки без произход от 

позиция 55.01; 

чиято линейна плътност във всички случаи на единична нишка или 

влакно е по-малка от 9 dtex, при условие че общата им стойност не 

надвишава 40 % от цената на продукта франко завода; или 

Единствено образуване на нетъкан текстил в случая на филц, 

изработен от естествени влакна 
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– Други: Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

образуване на тъкани; или 

Единствено образуване на нетъкан текстил в случая на друг филц, 

изработен от естествени влакна 

5603.11—5603.14 Производство от 

– насочено или произволно ориентирани нишки; или 

– вещества или полимери с естествен или изкуствен произход; 

в двата случая последвано от свързване в нетъкан текстил  

5603.91—5603.94 Производство от 

– насочено или произволно ориентирани щапелни влакна; или 

– нарязани прежди от естествен или изкуствен произход; 

в двата случая последвано от свързване в нетъкан текстил 

5604.10 Производство от нишки или въжета от каучук, непокрити с текстил 

5604.90 Изпридане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 

56.05 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; или 

Пресукване, придружено от каквато и да било механична операция 
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56.06 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане; 

Пресукване, придружено от гарниране с ширит; 

Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна; или 

Флокиране, придружено от боядисване 

56.07—56.09 Изпридане на естествени влакна; или 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

изпридане 

Глава—57 Килими и други подови настилки от текстилни материали 

Забележка към главата: Като основа могат да бъдат използвани 

тъкани от юта за продуктите без произход от тази глава  

57.01—57.05 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане или тъфтинг; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане или тъфтинг; 

Производство от прежди от кокосови влакна или сизал, или юта или 

класическа ring spun вискозна прежда; 

Тъфтинг или тъкане на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от промазване или ламиниране; 

Тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; или 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

техники за обработка без тъкане, включително пробиване с игли 
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Глава—58 Специални тъкани; тъфтинг изделия; дантели; гоблени; пасмантерия; 

бродерии 

58.01—58.04 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане или тъфтинг; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане или тъфтинг; 

Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, 

ламиниране или метализиране; 

Тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

58.05 CTH  

58.06—58.09 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане или тъфтинг; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане или тъфтинг; 

Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, 

ламиниране или метализиране; 

Тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 
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58.10 Бродиране, при което стойността на използваните материали без 

произход от която и да е позиция, с изключение на тази на продукта, 

не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода 

58.11 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане или тъфтинг; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане или тъфтинг; 

Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, 

ламиниране или метализиране; 

Тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция) 

Глава—59 Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани тъкани; 

технически артикули от текстилни материали 

59.01 Тъкане, придружено от боядисване, флокиране, промазване, 

ламиниране или метализиране; или 

Флокиране, придружено от боядисване или печатане  
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59.02  

– Съдържащи 

тегловно не повече 

от 90 % текстилни 

материали: 

Тъкане  

– Други: Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане 

59.03 Тъкане, плетене или плетене с куки, придружено от боядисване, 

импрегниране, промазване, ламиниране или метализиране; 

Тъкане или плетене с куки, придружено от печатане; или 

Печатане (като самостоятелна операция)1 

59.04 Изглаждане, придружено от боядисване, промазване, ламиниране или 

метализиране. Като основа могат да бъдат използвани тъкани от юта; 

или 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване, ламиниране или 

метализиране. Като основа могат да бъдат използвани тъкани от юта 

                                                 
1 Продуктите, класирани в подпозиция 59.03, могат да получат статут на продукти с 

произход съгласно алтернативни специфични за отделните продукти правила за 

произход в рамките на годишните квоти, посочени в допълнение 3-Б-1 (квоти за 

произход и алтернативи на специфичните за отделните продукти правила за произход в 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход)). 
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59.05  

– Импрегнирани, 

промазани, 

покрити или 

ламинирани с 

каучук, пластмаси 

или други 

материали: 

Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружено от 

импрегниране, промазване, покриване, ламиниране или метализиране 

– Други:  Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от тъкане; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от тъкане; 

Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружено от 

боядисване, промазване или ламиниране; 

Тъкане, придружено от печат; или 

Печатане (като отделна операция)  

59.06  

– Плетени или 

трикотажни 

тъкани: 

Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от плетене с игли или с куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от плетене с игли или с куки; 

Плетене с игли или куки, придружено от гумиране; или 

Гумиране, придружено от поне две други основни подготвителни или 

довършителни операции (като изглаждане, преработка за придаване 

на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно 

апретиране), при условие че стойността на използваните материали 

без произход не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода 
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– Други тъкани от 

прежди от 

синтетични 

нишки, съдържащи 

тегловно повече от 

90 % текстилни 

материали: 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане  

– Други: Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено от 

боядисване, промазване или гумиране; 

Боядисване на преждата, придружено от тъкане, плетене или 

преработка без тъкане; или 

Гумиране, придружено от поне две други основни подготвителни или 

довършителни операции (като изглаждане, преработка за придаване 

на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно 

апретиране), при условие че стойността на използваните материали 

без произход не надвишава 50 % от цената на продукта франко завода 

59.07 Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, придружено от 

боядисване, печат, промазване, импрегниране или покриване; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; или 

Печатане (като отделна операция)  

59.08  

– Нажежаващи се 

чорапчета, 

импрегнирани: 

Производство от тръбовидни плетени или трикотажни платове 

– Други: CTH  
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59.09—59.11 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

влакна, придружен от тъкане; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане; 

Тъкане, придружено от боядисване, промазване или ламиниране; или 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, придружено 

от поне две други основни подготвителни или довършителни 

операции (като изглаждане, преработка за придаване на устойчивост 

на свиване, термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие 

че стойността на използваните материали без произход не надвишава 

50 % от цената на продукта франко завода. 

Глава—60  Трикотажни платове 

60.01—60.06 Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от плетене с игли или с куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от плетене с игли или с куки; 

Плетене с игли или с куки, придружено от боядисване, флокиране, 

промазване, ламиниране или печат; 

Флокиране, придружено от боядисване или от печат; 

Боядисване на преждата, придружено от плетене с игли или с куки; 

или 

Пресукване или текстуриране, придружени от плетене с игли или с 

куки, при условие че стойността на използваните непресукани или 

нетекстурирани прежди не надвишава 50 % от цената на продукта 

франко завода 
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Глава—61 Облекла и допълнения за облекла, трикотажни или плетени1 

61.01—61.17  

– Получени чрез 

съшиване или 

съединяване по 

друг начин на две 

или повече парчета 

от трикотажна или 

плетена тъкан, 

които са били 

изрязани във 

форма или 

получени направо 

във форма: 

Плетене или плетене с куки, придружено от конфекциониране, 

включително рязане на тъкани 

– Други: Изпридане на естествени влакна или на синтетични или изкуствени 

щапелни влакна, придружено от плетене с игли или с куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки, 

придружено от плетене с игли или с куки; или 

Плетене и конфекциониране в една операция 

Глава—62 Облекла и допълнения за облекла, различни от трикотажните или 

плетените2 

62.01  Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

                                                 
1 Продуктите, класирани в глава 61, могат да получат статут на продукти с произход 

съгласно алтернативни специфични за отделните продукти правила за произход в 

рамките на годишните квоти, посочени в допълнение 3-Б-1 (Квоти за произход и 

алтернативи на специфичните за отделните продукти правила за произход в 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход)). 
2 Продуктите, класирани в глава 62, могат да получат статут на продукти с произход 

съгласно алтернативни специфични за отделните продукти правила за произход в 

рамките на годишните квоти, посочени в допълнение 3-Б-1 (Квоти за произход и 

алтернативи на специфичните за отделните продукти правила за произход в 

приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти правила за произход)). 
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62.02  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.03 Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.04  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода 

– Други:  Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.05  Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 
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62.06  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.07—62.08 Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.09  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 
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62.10  

– Пожароустойчива 

екипировка от 

тъкани, покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер:  

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Промазване или ламиниране, придружени от конфекциониране, 

включително рязане на тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани или неламинирани тъкани без произход не 

надвишава 40 % от цената на продукта франко завода  

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.11  

– Облекла за жени 

или момичета, 

бродирани: 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 
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62.12  

– Трикотажни или 

плетени, получени 

чрез съшиване или 

съединяване по 

друг начин на две 

или повече парчета 

от трикотажна или 

плетена тъкан, 

които са били 

изрязани във 

форма или 

получени направо 

във форма: 

Плетене с игли, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.13—62.14  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-Б /bg 40 

Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

62.15 Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.16  

– Пожароустойчива 

екипировка от 

тъкани, покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер:  

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Промазване или ламиниране, придружени от конфекциониране, 

включително рязане на тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани или неламинирани тъкани без произход не 

надвишава 40 % от цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 

62.17  

– Бродирани: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродирана тъкан без произход не надвишава 40 % от 

цената на продукта франко завода; или 

Конфекциониране, включително рязане на тъкани, предшествано от 

печатане (като отделна операция) 
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– Пожароустойчива 

екипировка от 

тъкани, покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер: 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани; или 

Промазване или ламиниране, придружени от конфекциониране, 

включително рязане на тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани или неламинирани тъкани без произход не 

надвишава 40 % от цената на продукта франко завода 

– Междинна 

подплата за яки и 

ръкавели, 

изрязана: 

CTH, при условие че стойността на всички използвани материали без 

произход не надвишава 40 % от цената на продукта франко завода 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани 

Глава—63 Други конфекционирани текстилни артикули; комплекти; 

употребявани облекла и текстилни артикули; парцали 

63.01—63.04  

– От филц, от 

нетъкани 

текстилни 

материали: 

Образуване на нетъкани текстилни материали, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани 

– Други: 

– Бродирани: 

Тъкане или плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани (различни от трикотажните или 

плетените), при условие че стойността на използваната небродирана 

тъкан без произход не надвишава 40 % от цената на продукта франко 

завода 

– Други: Тъкане, плетене с игли или куки, придружено от конфекциониране, 

включително рязане на тъкани 

63.05 Екструдиране на синтетични или изкуствени щапелни влакна или 

изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 

влакна, придружено от тъкане или плетене с игли и конфекциониране, 

включително рязане 
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специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

63.06  

– От нетъкан 

текстилен 

материал: 

Образуване на нетъкани текстилни материали, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани 

– Други: Тъкане, придружено от конфекциониране, включително рязане на 

тъкани 

 

63.07 MaxNOM 40 % (EXW) 

63.08 Всяко изделие от комплекта трябва да отговаря на правилото, което 

би се прилагало към него, ако не беше включено в комплекта; могат 

обаче да бъдат включени артикули без произход, при условие че 

общата им стойност не надвишава 15 % от цената на комплекта 

франко завода 

63.09—63.10 CTH 

РАЗДЕЛ XII ОБУВКИ, ШАПКИ, ЧАДЪРИ ЗА ДЪЖД И СЛЪНЦЕ, БАСТУНИ, 

КАМШИЦИ, БИЧОВЕ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ; АПРЕТИРАНИ ПЕРА 

И АРТИКУЛИ ОТ ПЕРА; ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ;  ИЗДЕЛИЯ ОТ 

ЧОВЕШКИ КОСИ 

Глава—64 Обувки, гети и подобни артикули; части за тях 

64.01—64.05 Производство от материали без произход от която и да е позиция, с 

изключение на комплекти, състоящи се от горни части на обувки, 

фиксирани върху вътрешните ходила или върху други части на 

ходилата от позиция 64.06 

64.06 CTH 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—65 Шапки и части за шапки 

65.01—65.07 CTH 

Глава—66 Чадъри, слънчобрани, бастуни, бастуни столове, камшици, бичове и 

техните части 

66.01—66.03 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—67 Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; изкуствени цветя; 

изделия от човешки коси 

67.01—67.04 CTH 

РАЗДЕЛ XIII ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ 

АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ; КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ; 

СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

Глава—68 Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или аналогични 

материали 

68.01—68.15 CTH; или 

MaxNOM 70 % (EXW) 

Глава—69 Керамични продукти 

69.01—69.14 CTH 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—70 Стъкло и изделия от стъкло 

70.01—70.09 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

70.10 CTH  

70.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

70.13 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 70.10 

70.14-70.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XIV ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, СКЪПОЦЕННИ ИЛИ 

ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, 

ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И 

ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; 

МОНЕТИ 

Глава—71 Естествени или култивирани перли, скъпоценни или полускъпоценни 

камъни, благородни метали, плакета или дублета от благородни 

метали и изделия от тези материали; бижутерийна имитация; монети 

71.01—71.05 Производство от материали без произход от която и да е позиция 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

71.06  

– В необработени 

форми: 

CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 71.06, 

71.08 и 71.10. 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали без произход от позиции 71.06, 71.08 или 71.10; или 

Топене или сплавяне на благородни метали без произход от 

позиции 71.06, 71.08 или 71.10 един с друг или с неблагородни метали 

или пречистване 

– В полуобработени 

форми или на 

прах: 

Производство от необработени благородни метали без произход  

71.07 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

71.08  

– В необработени 

форми: 

CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 71.06, 

71.08 и 71.10. 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали без произход от позиции 71.06, 71.08 или 71.10; или 

Топене или сплавяне на благородни метали без произход от 

позиции 71.06, 71.08 или 71.10 един с друг или с неблагородни метали 

или пречистване 

– В полуобработени 

форми или на 

прах: 

Производство от необработени благородни метали без произход 

71.09 Производство от материали без произход от която и да е позиция 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

71.10  

– В необработени 

форми: 

CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 71.06, 

71.08 и 71.10; 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали без произход от позиции 71.06, 71.08 или 71.10; или 

Топене или сплавяне на благородни метали без произход от 

позиции 71.06, 71.08 или 71.10 един с друг или с неблагородни метали 

или пречистване  

– В полуобработени 

форми или на 

прах: 

Производство от необработени благородни метали без произход 

71.11 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

71.12—71.18 CTH  

РАЗДЕЛ XV НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МЕТАЛИ 

Глава—72 Желязо и стомана 

72.01—72.06 CTH  

72.07 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 72.06 

72.08—72.17 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 72.08—

72.17 

72.18 CTH  

72.19—72.23 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 72.19—

72.23 

72.24 CTH 

72.25—72.29 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 72.25—

72.29 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—73 Изделия от желязо или стомана 

7301.10 CC, с изключение на материалите без произход от позиции 72.08—

72.17 

7301.20 CTH  

73.02 CC, с изключение на материалите без произход от позиции 72.08—

72.17 

73.03 CTH  

73.04—73.06 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 72.13—

72.17, 72.21—72.23 и 72.25—72.29 

73.07  

– Принадлежности 

за тръбопроводи от 

неръждаема 

стомана: 

CTH, с изключение на ковани заготовки без произход; могат обаче да 

се използват ковани заготовки без произход, при условие че 

стойността им не надвишава 50 % от цената на продукта франко 

завода 

– Други: CTH 

73.08 CTH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиция 7301.20 

73.09—73.14 CTH 

73.15—73.26 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—74  Мед и изделия от мед 

74.01—74.02 CTH  

74.03 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

74.04—74.07 CTH 

74.08 CTH и MaxNOM 50 % (EXW) 

74.09—74.19 CTH  
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—75 Никел и изделия от никел 

75.01 CTH  

75.02 Производство от материали без произход от която и да е позиция  

75.03—75.08 CTH  

Глава—76 Алуминий и изделия от алуминий 

76.01 CTH и MaxNOM 50 % (EXW); или 

Производство чрез термична или електролитна обработка от 

нелегиран алуминий или отпадъци и скрап от алуминий 

76.02—76.03 CTH 

76.04—76.16 CTH и MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—78 Олово и изделия от него 

7801.10 Производство от материали без произход от която и да е позиция 

7801.91—7806.00 CTH 

Глава—79 Цинк и изделия от него 

79.01—79.07 CTH 

Глава—80  Калай и изделия от него 

80.01—80.07 CTH  

Глава—81 Други неблагородни метали; металокерамики; изделия от тези 

материали 

81.01—81.13 Производство от материали без произход от която и да е позиция 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—82 Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за хранене от 

неблагородни метали; части за тези артикули от неблагородни метали 

8201.10—8205.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8205.90 CTH; в комплекта обаче могат да бъдат включени материали без 

произход от позиция 82.05, при условие че общата им стойност не 

надвишава 15 % от цената на комплекта франко завода 

82.06 CTH, с изключение на материалите без произход от позиции 82.02—

82.05; в комплекта обаче могат да бъдат включени материали без 

произход от позиции 82.02—82.05, при условие че общата им 

стойност не надвишава 15 % от цената на комплекта франко завода 

82.07—82.15 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—83 Различни изделия от неблагородни метали 

83.01—83.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XVI МАШИНИ И АПАРАТИ; ЕЛЕКТРООБОРУДВАНЕ; ЧАСТИ ОТ 

ТЯХ; АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА 

ЗВУК, АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА 

ТЕЛЕВИЗИОННО ИЗОБРАЖЕНИЕ И ЗВУК И ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ АПАРАТИ 

Глава—84 Ядрени реактори, котли, машини, апарати и механизми; техните части  

84.01—84.06 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

84.07—84.08 MaxNOM 50 % (EXW) 

8409.10—8411.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8411.12 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8411.21—8412.21 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8412.29 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8412.31—8413.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8413.81 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8413.82—8422.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8422.30—8422.40 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8422.90—8423.81 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8423.82—8423.89 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8423.90—8424.82 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8424.89 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8424.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.25—84.30 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.31; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.31—84.43 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8444.00—8446.21 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.48; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8446.29 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8446.30—8447.90 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.48; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.48—84.55 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8456.11—8462.19 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.66; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.22—8462.29 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.32—8462.39 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.66; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8462.42—8462.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.63—84.65 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.66; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.66—84.68 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

84.70—84.72 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 84.73; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8473.21—8481.40 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8481.80 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8481.90—8487.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—85 Електрически машини и апарати, електроматериали и техните части; 

апарати за записване или възпроизвеждане на звук, апарати за 

записване или възпроизвеждане на телевизионен образ и звук и части 

и принадлежности за тези апарати 

85.01—85.02 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.03; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8503.00—8512.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8512.20 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8512.30—8518.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.19—85.21 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.22; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.22—85.24 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.25—85.28 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.29. 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

85.29—85.34 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8535.10—8535.40 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.38; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8535.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.10—8536.20 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.38; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.30 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.41—8536.49 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.38; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.50 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.61—8536.70 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.38; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8536.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.37 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 85.38; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8538.10—8539.49 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

8539.51 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

8539.52—85.43 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

85.44—85.48 MaxNOM 50 % (EXW) 

85.49 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XVII ТРАНСПОРТНИ СЪОРЪЖЕНИЯ 

Глава—86 Превозни средства и оборудване за железопътни или подобни линии и 

техните части; неподвижни съоръжения за железопътни или подобни 

линии и техните части; механични сигнализационни устройства 

(включително електромеханичните) за комуникационни пътища 

86.01—86.09 CTH, с изключение на материалите без произход от позиция 86.07; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети и 

велосипеди и други сухопътни превозни средства, техните части и 

принадлежности 

87.01—87.07  MaxNOM 45 % (EXW) 

87.08—87.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

87.12 MaxNOM 45 % (EXW) 

87.13—87.16 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—88 Въздухоплаване и космонавтика 

88.01—88.07 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—89 Морско или речно корабоплаване 

89.01—89.08 CC; или 

MaxNOM 40 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XVIII ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГРАФСКИ, 

ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ ПРЕЦИЗИРАЩИ 

ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО-ХИРУРГИЧЕСКИ 

ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСОВНИКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ; 

МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Глава—90 Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, 

контролиращи или прецизиращи инструменти и апарати; медико-

хирургически инструменти и апарати; техните части и 

принадлежности 

9001.10—9001.40 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

9001.50 CTH; 

Повърхностна обработка на полуобработено стъкло до напълно 

обработено офталмологично стъкло с оптични коригиращи свойства, 

предназначено за монтиране в очила; 

Полагане на покритие върху стъклото чрез подходящо третиране с 

цел подобряване на зрението и осигуряване на защита за ползвателя; 

или или 

MaxNOM 50 % (EXW)  
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

9001.90—9033.00 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—91 Часовникарски изделия 

91.01—91.14 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—92 Музикални инструменти; части и принадлежности за тези 

инструменти 

92.01—92.09 MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XIX ОРЪЖИЯ И БОЕПРИПАСИ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Глава—93 Оръжия и боеприпаси; техните части и принадлежности 

93.01—93.07 MaxNOM 50 % (EXW) 

РАЗДЕЛ XX РАЗНИ СТОКИ И ПРОДУКТИ 

Глава—94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; спални артикули и 

други подобни; осветителни тела и осветителна арматура, 

неупоменати, нито включени другаде; рекламни лампи, светлинни 

надписи, светлинни указателни табели и подобни артикули; 

сглобяеми конструкции 

94.01—94.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

94.05 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

94.06 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Колона 1 

Класиране по 

Хармонизираната 

система (ХС 

2022 г.), 

включително 

специфично 

описание 

Колона 2 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава—95 Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; техните части и 

принадлежности 

95.03—95.08 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

Глава—96 Разни видове изделия 

96.01—96.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW) 

96.05 Всяко изделие от комплекта следва да отговаря на правилото, което 

би се прилагало към него, ако не беше включено в комплекта. Могат 

обаче да бъдат включени артикули без произход, при условие че 

общата им стойност не надвишава 15 % от цената на комплекта 

франко завода 

9606.10—9608.40 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

9608.50 Всяко изделие от комплекта следва да отговаря на правилото, което 

би се прилагало към него, ако не беше включено в комплекта. Могат 

обаче да бъдат включени артикули без произход, при условие че 

общата им стойност не надвишава 15 % от цената на комплекта 

франко завода 

9608.60—96.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW)  

РАЗДЕЛ XXI ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ ЗА КОЛЕКЦИИ 

ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

Глава—97 ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ ЗА КОЛЕКЦИИ 

ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

97.01—97.06 CTH 
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Допълнение 3-Б-1 

 

 

КВОТИ ВЪЗ ОСНОВА НА ПРОИЗХОДА И АЛТЕРНАТИВИ  

НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

В ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Б (СПЕЦИФИЧНИ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА 

ПРОИЗХОД) 

 

Общи разпоредби 

 

1. За продуктите, изброени в таблиците по-долу, съответните правила за произход са 

алтернативи на тези, определени в приложение 3-Б (Специфични за отделните продукти 

правила за произход), в рамките на приложимата годишна квота. 

 

2. Изявление за произход, изготвено в съответствие с таблица 1 от настоящото 

допълнение, трябва да съдържа следния текст: „Квоти въз основа на произхода — Продукт с 

произход в съответствие с допълнение 3-Б-1“. 

 

3. Изявление за произход, изготвено в съответствие с таблица 2 от настоящото 

допълнение, трябва да съдържа следния текст: „Квоти за произход — Продукт с произход в 

съответствие с допълнение 3-Б-1, уловен от чуждестранния чартиран плавателен съд [име на 

плавателния съд] в изключителната икономическа зона на Нова Зеландия с номер на 

разрешителното за риболов [номер на разрешителното]“. 

 

4. В Съюза всички количества, посочени в настоящото допълнение, се управляват от 

Европейската комисия, която предприема всички административни действия, считани от нея 

за целесъобразни, за ефективното управление на тези количества в съответствие с 

приложимото право в Съюза. 
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5. В Нова Зеландия всички количества, посочени в настоящото допълнение, се управляват 

от съответните ѝ органи, които предприемат всички административни действия, които 

считат за необходими за ефективното им управление по отношение на приложимото право в 

Нова Зеландия. 

 

6. Страната вносител управлява квотите въз основа на произхода на основата на 

хронологичния ред на постъпване на съответните заявления и изчислява стойността или 

количеството на продуктите, съставящи тези квоти въз основа на произхода, на основата на 

вноса на тази страна. 

 

Таблица 1 — Годишно разпределение на квотите за някои текстилни продукти и облекла, 

изнасяни от Нова Зеландия за Съюза 

 

Класиране по 

Хармонизираната 

система 

(ХС 2022) 

Описание на продукта 

Алтернативно 

правило, 

специфично 

за продукта 

Годишна 

квота 

(EUR) 

5903 Тъкани, импрегнирани, промазани, покрити 

или ламинирани с пластмаси, различни от 

тези от № 5902 

CTH 562 000 

Глава—61 Облекла и допълнения за облекла, 

трикотажни или плетени 

CC 1 200 000 

Глава—62 Облекла и допълнения за облекла, различни 

от трикотажните или плетените 

CC 1 000 000 
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Таблица 2 — Годишно разпределение на квотите за риба и морски продукти, изнасяни от 

Нова Зеландия за Съюза, които са уловени в изключителната икономическа зона на Нова 

Зеландия от чуждестранни чартирани плавателни съдове, регистрирани в Нова Зеландия, 

имащи право да плават под знамето на Нова Зеландия и плаващи под това знаме, и 

извършващи дейност съгласно разрешително за риболов от Нова Зеландия 

 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност се уточнява, че по отношение на правилото за 

произход се приема, че производството надхвърля недостатъчното производство, 

предвидено в член 3.6 (Недостатъчна обработка или преработка). 

Класиране по 

Хармонизираната 

система 

(ХС 2022) 

Описание на продукта 

Алтернативно 

правило, 

специфично 

за продукта1 

Годишна 

квота (в 

метрични 

тонове, 

нетно 

тегло) 

0303.54 

 

0303.55 

Скумрия (Scomber scombrus, Scomber 

australasicus, Scomber japonicus) 

Сафриди (Trachurus spp.) 

Риболов и 

замразяване 

500 

0303.66 

0303.68 

0303.69 

 

 

 

 

0303.89 

Замразена мерлуза 

Замразен син меджид 

Замразени риби от семействата 

bregmacerotidae, euclichthyidae, gadidae, 

macrouridae, melanonidae, merlucciidae, 

moridae and muraenolepididae (с изключение 

на треска, треска от вида melanogrammus 

aeglefinus, американска треска, мерлуза, 

минтай и трескоподобни) 

Замразени риби, неупоменати другаде 

Риболов и 

замразяване 

5500 

0307.43 Сепия и сепиоли, замразени, със или без 

черупка 

Риболов и 

замразяване 

8000 
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Провизии за растеж за таблица 2 

 

1. За всеки от изброените в таблица 2 продукти важи, че ако по време на дадена 

календарна година се използва над 80 % от определената за даден продукт квота въз основа 

на произхода, предоставяната квота въз основа на произхода се увеличава за следващата 

календарна година. 

 

2. Увеличението ще бъде 10 % от квотата въз основа на произхода, предоставена за 

продукта през предходната календарна година. 

 

3. Разпоредбата за растежа ще се прилага за първи път след изтичането на първата пълна 

календарна година след датата на влизане в сила на настоящото споразумение и ще се 

прилага за всеки три години общо в рамките на първите шест пълни календарни години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

4. Всяко увеличение на обема на квотата въз основа на произхода следва да се извършва 

през първото тримесечие на следващата календарна година. Страната вносител уведомява 

писмено страната износител, когато е изпълнено условието, посочено в параграф 1, и ако 

това е така, за увеличението на квотата въз основа на произхода и за датата, на която се 

прилага увеличението. Страните гарантират, че информацията относно увеличаването на 

квотата въз основа на произхода и датата, на която то започва да се прилага, е обществено 

достъпна. 
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Преразглеждане на квотите за текстилни изделия и облекла в таблица 1 и  

риба и морски продукти в таблица 2 

 

1. Не по-рано от три години след датата на влизане в сила на настоящото споразумение 

Комитетът по търговията, по искане на една от страните и подпомаган от Съвместния 

комитет за митническо сътрудничество, преразглежда квотите за текстил и облекло, 

съдържащи се в таблица 1, и за риба и морски продукти в таблица 2. Тези прегледи могат да 

се извършват независимо един от друг. 

 

2. Преразглежданията, посочени в точка 1, се извършват въз основа на наличната 

информация за пазарните условия в двете страни и на информация за техния внос и износ на 

съответните продукти. 

 

3. Въз основа на резултата от прегледа, извършен съгласно параграф 1, Комитетът по 

търговията може да приеме решение за увеличаване или запазване на количеството, за 

промяна на обхвата или за разпределяне или промяна на разпределението между продуктите 

на квотите за текстил и облекло, съдържащи се в таблица 1, или за риба и морски продукти в 

таблица 2. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-В 

 

 

ТЕКСТ НА ИЗЯВЛЕНИЕТО ЗА ПРОИЗХОД 

 

Изявлението за произход, чийто текст е изложен по-долу, се изготвя, като се използва една 

от следните езикови версии и в съответствие с правото на страната износител, или като се 

използва всяка друга езикова версия, за която Съюзът е уведомил. Съюзът уведомява Нова 

Зеландия за всяка друга езикова версия на изявлението за произход най-късно при 

присъединяването на трета държава към Съюза. Ако изявлението се изготвя на ръка, то се 

изписва с мастило и с печатни букви. Изявлението за произход трябва да бъде съставено като 

се вземат предвид съответните бележки под линия. Не е необходимо бележките под линия да 

бъдат възпроизвеждани. 
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Текст на изявлението за произход на български език: 

 

„[За няколко пратки]: Период от ___________ до __________ (1) 

 

Износителят на продуктите, обхванати от настоящия документ (референтен номер на 

износителя …(2)), декларира, че, освен когато ясно е отбелязано друго, продуктите са 

с преференциален произход от ...(3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Място и дата) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Наименование на износителя) 

 

__________________ 

(1) Когато изявлението за произход се прави за няколко пратки с идентични продукти по 

смисъла на член 3.18, параграф 4, буква б) (Изявление за произход), се посочва срокът, 

за който изявлението за произход ще се прилага. Този срок не може да надхвърля 12 

месеца. Всички операции по внос на продукта трябва да се извършат в рамките на 

посочения срок. Когато такъв срок не е приложим, полето може да се остави празно. 
(2) Посочва се номерът за идентифициране на износителя. За износителя от Съюза това е 

номерът, определен в съответствие с правото на Съюза. За новозеландския износител 

това е митническият код на клиента. Когато износителят няма такъв номер, полето 

може да се остави празно. 
(3) Посочва се произходът на продукта: „Нова Зеландия“ или „Европейския съюз“. 
(4) Мястото и датата могат да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в 

документа, съдържащ текста на изявлението за произход.“ 
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Текст на изявлението за произход на хърватски език: 

 

„[Za višestruke pošiljke]: Razdoblje: od___________ do __________ (1) 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika … (2)) izjavljuje da su, 

osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi … (3) preferencijalnog podrijetla. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Mjesto i datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ime izvoznika) 

 

__________________ 

(1) Ako se tvrdnja o podrijetlu ispunjava za više pošiljki istovjetnih proizvoda kako je navedeno 

u članku 3.18. stavku 4. točki (b) (Tvrdnja o podrijetlu), treba navesti razdoblje važenja 

tvrdnje o podrijetlu. To razdoblje ne smije biti dulje od 12 mjeseci. Svi proizvodi moraju biti 

uvezeni u navedenom razdoblju. Ako to razdoblje nije primjenjivo, polje se može ostaviti 

praznim. 
(2) Navesti referentni broj koji identificira izvoznika. Za izvoznika iz Unije to je broj dodijeljen u 

skladu s pravom Unije. Za izvoznika iz Novog Zelanda to će biti Customs Client Code 

(carinska šifra klijenta). Ako broj nije dodijeljen izvozniku, polje se može ostaviti praznim. 
(3) Navesti podrijetlo proizvoda: „Novi Zeland” ili „Europska unija”. 
(4) Mjesto i datum mogu se izostaviti ako su te informacije sadržane u samoj ispravi koja 

sadržava tekst tvrdnje o podrijetlu.“. 
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Текст на изявлението за произход на чешки език: 

 

„[Pro více zásilek]: Období od ___________ do __________ (1) 

 

 

Vývozce produktů, na které se vztahuje tento doklad (referenční č. vývozce … (2)) prohlašuje, že 

aniž je zřetelně uvedeno jinak, jsou tyto produkty preferenčního původu z/ze … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Místo a datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Jméno vývozce) 

 

__________________ 

(1) Je-li deklarace o původu vyhotovena k více zásilkám totožných produktů podle čl. 3.18 

odst. 4 písm. b) (Deklarace o původu), uveďte období, na něž se deklarace o původu vztahuje. 

Toto období nesmí přesahovat 12 měsíců. Veškerý dovoz dotčeného produktu se musí 

uskutečnit během uvedeného období. Pokud se v daném případě neuplatní žádné období, lze 

pole nechat nevyplněné. 
(2) Uveďte referenční číslo sloužící k identifikaci vývozce. U vývozců z Unie se jedná o číslo 

přiřazené v souladu s právem Unie. U vývozců z Nového Zélandu se jedná o celní kód 

klienta. Pokud vývozce nemá přiděleno žádné číslo, lze pole nechat nevyplněné. 
(3) Uveďte původ produktu: „Nový Zéland“ nebo „Evropská unie“. 
(4) Místo a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace již uvedeny v dokladu obsahujícím 

znění deklarace o původu.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 5 

Текст на изявлението за произход на датски език: 

 

„[For flere forsendelser]: Perioden fra ___________ til ___________ (1) 

 

Eksportøren af de produkter, der er omfattet af dette dokument (eksportørens 

referencenummer … (2)), erklærer, at disse produkter, medmindre andet klart er angivet, har 

præferenceoprindelse i … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Sted og dato) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportørens navn) 

 

__________________ 

(1) Hvis oprindelseserklæringen udfærdiges for flere forsendelser af identiske produkter, jf. 

artikel 3.18, stk. 4, litra b) (Oprindelseserklæring), skal gyldighedsperioden for 

oprindelseserklæringen angives. Perioden må højst være på 12 måneder. Al import af 

produktet skal ske inden for den anførte periode. Hvis en sådan periode ikke er relevant, er det 

ikke nødvendigt at udfylde feltet. 
(2) Angiv referencenummeret til identifikation af eksportøren. For EU-eksportøren vil det være 

det nummer, der er tildelt i henhold til Unionens lovgivning. For den newzealandske 

eksportør vil dette være toldregistreringsnummeret ("Customs Client Code"). Hvis 

eksportøren ikke har fået tildelt et nummer, er det ikke nødvendigt at udfylde feltet. 
(3) Angiv produktets oprindelse: "New Zealand" eller "Den Europæiske Union". 
(4) Sted og dato kan udelades, hvis de pågældende oplysninger findes i det dokument, der 

indeholder oprindelseserklæringen.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 6 

Текст на изявлението за произход на нидерландски език: 

 

„[Voor meerdere zendingen]: Periode van ___________ tot __________ (1) 

 

De exporteur van de producten waarop dit document van toepassing is (referentienr. 

exporteur … (2)), verklaart dat, tenzij indien uitdrukkelijk anders vermeld, de producten van 

preferentiële oorsprong uit … (3) zijn. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Plaats en datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Naam van de exporteur) 

 

__________________ 

(1) Indien het attest van oorsprong wordt opgesteld voor meerdere zendingen van dezelfde 

producten als bedoeld in artikel 3.18 (Attest van oorsprong), lid 4, punt b): de periode 

gedurende welke het attest van oorsprong van toepassing is. Die periode mag niet meer dan 

twaalf maanden bedragen. Alle producten moeten binnen de aangegeven periode worden 

ingevoerd. Dit veld mag leeg blijven indien een dergelijke periode niet van toepassing is. 
(2) Vermeld het referentienummer aan de hand waarvan de exporteur kan worden geïdentificeerd. 

Voor de exporteurs van de Unie is dit het overeenkomstig de wetgeving van de Unie 

toegewezen nummer. Voor de exporteur in Nieuw-Zeeland is dit de klantcode van de douane. 

Wanneer de exporteur geen nummer heeft, mag het veld leeg blijven. 
(3) Vermeld de oorsprong van het product: “Nieuw-Zeeland” of “de Europese Unie”. 
(4) Plaats en datum kunnen achterwege blijven indien de informatie op het document met het 

attest van oorsprong is aangegeven.ׅ“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 7 

Текст на изявлението за произход на английски език: 

 

„[For multiple shipments]: Period from ___________ to __________ (1) 

 

The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No … (2)) declares that, 

except where otherwise clearly indicated, the products are of … (3) preferential origin. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Place and date) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Name of the exporter) 

 

__________________ 

(1) When the statement on origin is completed for multiple shipments of identical products as 

referred to in point (b) of Article 3.18(4) (Statement on origin), indicate the period for which 

the statement on origin will apply. That period shall not exceed 12 months. All importations 

of the product must occur within the period indicated. Where such a period is not applicable, 

the field may be left blank. 
(2) Indicate the reference number through which the exporter is identified. For the Union 

exporter, this will be the number assigned in accordance with the law of the Union. For the 

New Zealand exporter, this will be the Customs Client Code. Where the exporter has not been 

assigned a number, the field may be left blank. 
(3) Indicate the origin of the product: "New Zealand" or "the European Union". 
(4) Place and date may be omitted if the information is contained on the document containing the 

text of the statement on origin.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 8 

Текст на изявлението за произход на естонски език: 

 

„[Mitme kaubasaadetise puhul]: Ajavahemik ___ kuni ___ (1) 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber … (2)) kinnitab, et 

välja arvatud selgelt osutatud juhtudel on need tooted … (3) sooduspäritoluga. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Koht ja kuupäev) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportija nimi) 

 

__________________ 

(1) Kui päritolukinnitus täidetakse artikli 3.18 „Päritolukinnitus“ lõike 4 punktis b osutatud 

identsete toodete mitme saadetise kohta, tuleb märkida ajavahemik, mille kohta 

päritolukinnitus kehtib. See ajavahemik ei tohi olla pikem kui 12 kuud. Toote kogu import 

peab toimuma märgitud ajavahemiku jooksul. Kui selline ajavahemik ei ole kohaldatav, võib 

välja tühjaks jätta. 
(2) Märkida viitenumber, mille järgi eksportija tuvastatakse. Liidu eksportija puhul on selleks 

number, mis on määratud kooskõlas liidu õigusega. Uus-Meremaa eksportija puhul on selleks 

tolli kliendinumber. Kui eksportijale ei ole numbrit määratud, võib välja tühjaks jätta. 
(3) Märkida toote päritolu: „Uus-Meremaa“ või „Euroopa Liit“. 
(4) Koha ja kuupäeva võib märkimata jätta, kui see teave sisaldub dokumendis, mis sisaldab 

päritolukinnituse teksti.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 9 

Текст на изявлението за произход на фински език: 

 

„[Useiden lähetysten osalta]: ___________ ja __________ välinen aika (1) 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero … (2)) ilmoittaa, että tuotteet 

ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … (3) alkuperätuotteita. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Paikka ja päiväys) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Viejän nimi) 

 

__________________ 

(1) Jos alkuperävakuutus täytetään useille samanlaisten tuotteiden lähetyksille 3.18 artiklan 

(Alkuperävakuutus) 4 kohdan b alakohdan mukaisesti, on mainittava ajanjakso, jona 

alkuperävakuutusta sovelletaan. Ajanjakso ei saa olla pidempi kuin 12 kuukautta. Tuotteen 

kaiken tuonnin on tapahduttava mainitun ajanjakson puitteissa. Jos tällaista ajanjaksoa ei 

sovelleta, kohta voidaan jättää tyhjäksi. 
(2) Mainitaan se viitenumero, jolla viejä tunnistetaan. Unionin viejän osalta kyseessä on unionin 

lakien mukaisesti osoitettu tunnus. Uusiseelantilaisen viejän osalta kyseessä on tullin 

asiakastunnus. Jos viejälle ei ole osoitettu tunnusta, kohta voidaan jättää tyhjäksi. 
(3) Ilmoitetaan tuotteen alkuperä: ”Uusi-Seelanti” tai ”Euroopan unioni”. 
(4) Paikka ja päiväys voidaan jättää pois, jos tiedot sisältyvät asiakirjaan, joka sisältää 

alkuperävakuutuksen tekstin.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 10 

Текст на изявлението за произход на френски език: 

 

„[Pour les expéditions multiples]: Période: du___________ au __________ (1) 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (référence de l'exportateur n° … (2)) 

déclare que, sauf indication claire du contraire, les produits ont l'origine préférentielle … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Lieu et date) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nom de l'exportateur) 

 

________________ 

(1) En cas d'attestation d'origine remplie pour des expéditions multiples de produits identiques au 

sens de l'article 3.18 (Attestation d'origine), paragraphe 4, point b), indiquez la période visée 

par l'attestation d'origine. Cette période ne peut dépasser douze mois. Toutes les importations 

du produit doivent être effectuées au cours de la période indiquée. Si une telle période ne 

s'applique pas, le champ peut rester vierge. 
(2) Indiquez le numéro de référence permettant l'identification de l'exportateur. Pour un 

exportateur de l'Union, il s'agira du numéro attribué conformément au droit de l'Union. Pour 

un exportateur néo-zélandais, il s'agira du code client des douanes. Dans les cas où 

l'exportateur n'a pas de numéro de référence, le champ peut rester vierge. 
(3) Indiquez l'origine du produit: "Nouvelle-Zélande" ou "Union européenne". 
(4) Le lieu et la date sont facultatifs si ces renseignements figurent déjà dans le document 

contenant le texte de l'attestation d'origine.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 11 

Текст на изявлението за произход на немски език: 

 

„[Bei Mehrfachsendungen]: Zeitraum von ___________ bis __________ (1) 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers … (2)) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass die Waren, soweit nicht ausdrücklich anders angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren … (3) sind. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Ort und Datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Name des Ausführers) 

 

__________________ 

(1) Wird die Erklärung zum Ursprung für Mehrfachsendungen identischer Erzeugnisse im Sinne 

des Artikels 3.18 (Erklärung zum Ursprung) Absatz 4 Buchstabe b ausgefüllt, ist die 

Geltungsdauer der Erklärung zum Ursprung anzugeben. Die Geltungsdauer darf 12 Monate 

nicht überschreiten. Alle Einfuhren des Erzeugnisses müssen innerhalb dieses Zeitraums 

erfolgen. Ist eine Angabe der Geltungsdauer nicht erforderlich, braucht dieses Feld nicht 

ausgefüllt werden. 
(2) Bitte geben Sie die Referenznummer zur Identifizierung des Ausführers an. Für Ausführer aus 

der Union handelt es sich dabei um die Nummer, die dem betreffenden Ausführer im 

Einklang mit den Rechtsvorschriften der Union zugeteilt wurde. Für Ausführer aus 

Neuseeland handelt es sich dabei um den von der neuseeländischen Zollverwaltung 

vergebenen „client code“. Wenn dem Ausführer keine Nummer zugeteilt wurde, kann das 

Feld frei gelassen werden. 
(3) Bitte geben Sie den Ursprung des Erzeugnisses (Neuseeland oder Europäische Union) an. 
(4) Die Angaben zu Ort und Datum dürfen entfallen, wenn sie in dem Papier mit dem Wortlaut 

der Erklärung zum Ursprung enthalten sind.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 12 

Текст на изявлението за произход на гръцки език: 

 

„[Για πολλαπλές αποστολές]: Περίοδος: από___________ έως __________ (1) 

 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτεται από το παρόν έγγραφο (Αριθμός αναφοράς 

εξαγωγέα … (2)) δηλώνει ότι, εκτός αν άλλως υποδεικνύεται σαφώς, τα εν λόγω προϊόντα 

είναι … (3) προτιμησιακής καταγωγής. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Όνομα εξαγωγέα) 

 

__________________ 

(1) Όταν η βεβαίωση καταγωγής συμπληρώνεται για πολλαπλές αποστολές πανομοιότυπων 

προϊόντων όπως προβλέπεται στο άρθρο 3.18 (Βεβαίωση καταγωγής) παράγραφος 4 στοιχείο 

β), να οριστεί η χρονική περίοδος για την οποία πρόκειται να εφαρμοστεί η βεβαίωση 

καταγωγής. Η χρονική αυτή περίοδος δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 12 μήνες. Όλες οι 

εισαγωγές του προϊόντος πρέπει να πραγματοποιηθούν εντός της αναγραφόμενης περιόδου. 

Εάν δεν συντρέχει περίπτωση μιας τέτοιας χρονικής περιόδου, το πεδίο μπορεί να παραμείνει 

κενό. 
(2) Να αναγραφεί ο αριθμός αναφοράς με τον οποίο εξακριβώνεται η ταυτότητα του εξαγωγέα. 

Για τον εξαγωγέα της Ένωσης, αυτός θα είναι ο αριθμός που αποδίδεται σύμφωνα με το 

δίκαιο της Ένωσης. Για τον εξαγωγέα της Νέας Ζηλανδίας, αυτός θα είναι ο τελωνειακός 

κώδικας πελατών. Σε περίπτωση που ο εξαγωγέας δεν έχει λάβει αριθμό, το πεδίο μπορεί να 

παραμείνει κενό. 
(3) Να αναφερθεί η καταγωγή του προϊόντος: «Νέα Ζηλανδία» ή «Ευρωπαϊκή Ένωση». 
(4) Ο τόπος και η ημερομηνία μπορούν να παραλειφθούν, εάν η πληροφορία περιέχεται στο ίδιο 

το έγγραφο που περιέχει το κείμενο της βεβαίωσης καταγωγής.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 13 

Текст на изявлението за произход на унгарски език: 

 

„[Több szállítmány esetén]: Időszak: ___________ -tól/től __________ -ig (1) 

 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (az exportőr hivatkozási száma: … (2))) kijelenti, hogy 

egyértelmű eltérő jelzés hiányában az áruk preferenciális … (3) származásúak. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Hely és dátum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Az exportőr neve) 

 

__________________ 

(1) Amennyiben a származásmegjelölő nyilatkozatot a 3.18. cikk (Származásmegjelölő 

nyilatkozat) (4) bekezdésének b) pontjában foglaltaknak megfelelően azonos termékek több 

szállítmányára vonatkozóan töltik ki, tüntesse fel azt az időszakot, amelyre a 

származásmegjelölő nyilatkozat alkalmazandó. Ez az időszak nem lehet hosszabb 12 

hónapnál. A termék valamennyi importjának a jelzett időszakon belül kell megtörténnie. Ha 

ilyen időszak nem alkalmazandó, a rovatot üresen kell hagyni. 
(2) Tüntesse fel az exportőr azonosító számát. Uniós exportőr esetében ez a szám az uniós joggal 

összhangban kiadott szám. Új-zélandi exportőr esetében ez a vámügyfél-kód. Ha az exportőr 

nem kapott ilyen számot, a rovat üresen hagyható. 
(3) Tüntesse fel a termék származását: „Új-Zéland” vagy „Európai Unió”. 
(4) A hely és időpont feltüntetése elmaradhat, ha az információ már szerepel a 

származásmegjelölő nyilatkozat szövegét tartalmazó okmányon.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 14 

Текст на изявлението за произход на ирландски език: 

 

„[I gcás il-lastais]: Tréimhse ó ___________ go __________ (1) 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an 

Onnmhaireora … (2)) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de 

thionscnamh … (3) tionscnamh fabhrach. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Áit agus dáta) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ainm an onnmhaireora) 

 

__________________ 

1 Nuair atá an ráiteas maidir le tionscnamh déanta le haghaidh il-lastais de tháirgí comhionanna 

dá dtagraítear i bpointe (b) d’Airteagal 3.18(4) (Ráiteas maidir le tionscnamh), sonraigh an 

tréimhse ama a mbeidh feidhm ag an ráiteas maidir le tionscnamh. Ní bheidh an tréimhse sin 

níos faide ná 12 mhí. Ní mór allmhairithe uile an táirge tarlú laistigh den tréimhse sonraithe. I 

gcás nach bhfuil tréimhse den sórt sin infheidhme, is féidir an réimse a fhágáil bán. 
2 Léirigh an uimhir thagartha lena shainaithnítear an t-onnmhaireoir. I gcás onnmhaireora de 

chuid an Aontais, is é sin an uimhir a shannfar i gcomhréir le dlí an Aontais. I gcás 

onnmhaireora de chuid na Nua-Shéalainne, is é sin an Cód Cliant Custaim. I gcás nár sannadh 

uimhir don onnmhaireoir, is féidir an réimse a fhágáil bán. 
3 Sonraigh tionscnamh an táirge: ‘an Nua-Shéalainn’ nó ‘an tAontas Eorpach’. 
4 Féadfar áit agus dáta a fhágáil ar lár má tá an fhaisnéis sin sa doiciméad ina bhfuil téacs an 

ráitis maidir le tionscnamh.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 15 

Текст на изявлението за произход на италиански език: 

 

„[Per spedizioni multiple]: Periodo dal ___________ al __________ (1) 

 

L'esportatore dei prodotti contemplati nel presente documento (n. di riferimento 

dell'esportatore … (2)) dichiara che, eccetto nei casi chiaramente indicati, i prodotti sono di origine 

preferenziale della … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Luogo e data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nome dell'esportatore) 

 

__________________ 

(1) Se l'attestazione di origine è compilata per spedizioni multiple di prodotti identici di cui 

all'articolo 3.18 (Attestazione di origine), paragrafo 4, lettera b), indicare il periodo di 

applicazione di tale attestazione. Tale periodo non deve superare i 12 mesi. Tutte le 

importazioni del prodotto devono essere effettuate entro il periodo indicato. Qualora tale 

periodo non sia applicabile, il campo può essere lasciato in bianco. 
(2) Indicare il numero di riferimento che identifica l'esportatore. Per l'esportatore dell'Unione tale 

numero è attribuito conformemente al diritto dell'Unione. Per l'esportatore della Nuova 

Zelanda, corrisponde al Customs Client Code. Se all'esportatore non è stato assegnato un 

numero, il campo può essere lasciato in bianco. 
(3) Indicare l'origine del prodotto: "Nuova Zelanda" o "Unione europea". 
(4) Luogo e data possono essere omessi se già presenti nel documento contenente il testo 

dell'attestazione di origine.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 16 

Текст на изявлението за произход на латвийски език: 

 

„[Vairākiem sūtījumiem]: Laikposms no ___________ līdz __________ (1) 

 

To ražojumu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauce Nr. … (2)), deklarē, ka, 

izņemot tur, kur ir skaidri noteikts citādi, šiem ražojumiem ir … (3) preferenciāla izcelsme. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Vieta un datums) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Eksportētāja vārds, uzvārds/nosaukums) 

 

__________________ 

(1) Ja paziņojums par izcelsmi tiek aizpildīts vairākiem sūtījumiem ar identiskiem noteiktas 

izcelsmes produktiem, kā minēts 3.18. panta (Paziņojums par izcelsmi) 4. punkta 

b) apakšpunktā, norāda laikposmu, uz kuru attiecas paziņojums par izcelsmi. Šis laikposms 

nepārsniedz 12 mēnešus. Visam ražojuma importam jānotiek norādītajā laikposmā. Ja šāds 

laikposms nav piemērojams, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 
(2) Norāda atsauces numuru, kurš identificē eksportētāju. Savienības eksportētājam norāda 

numuru, kas tam ir piešķirts saskaņā ar Savienības tiesību aktiem. Jaunzēlandes eksportētājam 

norāda muitas pakalpojumu klienta kodu (Customs Client Code). Ja eksportētājam numurs 

nav piešķirts, šo lauku var atstāt neaizpildītu. 
(3) Norāda produkta izcelsmi – “Jaunzēlande” vai “Eiropas Savienība”. 
(4) Vietu un datumu var izlaist, ja šī informācija jau ir sniegta dokumentā, kas ietver paziņojumu 

par izcelsmi.“. 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 3-В /bg 17 

Текст на изявлението за произход на литовски език: 

 

„[Kelioms siuntoms]: Laikotarpis nuo ___________ iki __________ (1) 

 

Produktų, kuriems taikomas šis dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos Nr. … (2)) 

pareiškia, kad produktai turi … (3) lengvatinės kilmės statusą, išskyrus atvejus, kai aiškiai nurodyta 

kitaip. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(vieta ir data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(eksportuotojo vardas ir pavardė (pavadinimas)) 

 

__________________ 

(1) Kai pareiškimas apie prekių kilmę surašomas 3.18 straipsnio (Pareiškimas apie prekių kilmę) 

4 dalies b punkte nurodytoms kelioms vienodų produktų siuntoms, nurodomas laikotarpis, 

kuriuo pareiškimas apie prekių kilmę bus taikomas. Šis laikotarpis turi neviršyti 12 mėnesių. 

Visi produktai turi būti importuojami tik nurodytu laikotarpiu. Kai toks laikotarpis 

nenustatomas, šį laukelį galima palikti tuščią. 
(2) Nurodomas registracijos numeris, pagal kurį nustatoma eksportuotojo tapatybė. Sąjungos 

eksportuotojo atveju tai bus numeris, suteiktas pagal Sąjungos teisę. Naujosios Zelandijos 

eksportuotojo atveju tai bus muitinės kliento kodas. Jei eksportuotojui numeris nesuteiktas, 

laukelį galima palikti tuščią. 
(3) Nurodoma produkto kilmė – Naujoji Zelandija arba Europos Sąjunga. 
(4) Vietos ir datos galima nenurodyti, jei ši informacija pateikiama dokumente, kuriame surašytas 

pareiškimas apie prekių kilmę.“. 
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Текст на изявлението за произход на малтийски език: 

 

„[Għal vjeġġi multipli]: Perjodu minn ____________ sa __________ (1) 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (Nru ta’ Referenza tal-Esportatur … (2)) 

jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar mod ieħor, il-prodotti huma ta’ … (3) oriġini preferenzjali. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Post u data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Isem l-esportatur) 

 

__________________ 

(1) Meta d-dikjarazzjoni dwar l-oriġini timtela għal vjeġġi multipli ta’ prodotti identiċi kif 

imsemmi fil-punt (b) tal-Artikolu 3.18(4) (Dikjarazzjoni dwar l-oriġini), indika l-perjodu li 

għalih se tapplika d-dikjarazzjoni dwar l-oriġini. Dak il-perjodu ma għandux jaqbeż it-12-il 

xahar. L-importazzjonijiet kollha tal-prodott iridu jseħħu fil-perjodu indikat. Fejn tali perjodu 

ma jkunx applikabbli, it-taqsima tista’ titħalla vojta. 
(2) Indika n-numru ta’ referenza li permezz tiegħu jiġi identifikat l-esportatur. Għall-esportatur 

tal-Unjoni, dan se jkun in-numru assenjat f’konformità mal-liġi tal-Unjoni. Għall-esportatur 

ta’ New Zealand, dan se jkun il-Kodiċi tal-Klijent Doganali. Fejn l-esportatur ma jkunx ġie 

assenjat numru, it-taqsima tista’ titħalla vojta. 
(3) Indika l-oriġini tal-prodott: “New Zealand” jew “l-Unjoni Ewropea”. 
(4) Il-post u d-data jistgħu jitħallew barra jekk l-informazzjoni tkun inkluża fid-dokument li jkun 

fih it-test tad-dikjarazzjoni dwar l-oriġini.“. 
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Текст на изявлението за произход на полски език: 

 

„[W przypadku wielokrotnych wysyłek]: Okres od ___ do ___ (1) 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (eksporter nr … (2)) oświadcza, że z wyjątkiem 

przypadków, w których jest to wyraźnie inaczej wskazane, produkty te mają … (3) preferencyjne 

pochodzenie. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Miejscowość i data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nazwa eksportera) 

 

__________________ 

(1) Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu wypełniono dla wielokrotnych wysyłek identycznych 

produktów, o czym mowa w art. 3.18 ust. 4 lit. b) (Oświadczenie o pochodzeniu), należy 

wskazać okres, dla którego oświadczenie o pochodzeniu będzie miało zastosowanie. Okres 

ten nie może przekraczać 12 miesięcy. Cały przywóz produktu musi odbywać się we 

wskazanym okresie. Jeżeli okres ten nie ma zastosowania, można zostawić puste miejsce. 
(2) Należy podać numer referencyjny, za pomocą którego eksporter jest zidentyfikowany. 

W przypadku eksportera z Unii będzie to numer nadany zgodnie z prawem Unii. 

W przypadku eksportera z Nowej Zelandii będzie to Customs Client Code (kodeks klientów 

celnych). Jeżeli eksporterowi nie nadano numeru, pole może pozostać puste. 
(3) Należy wskazać pochodzenie produktu: „Nowa Zelandia” lub „Unia Europejska”. 
(4) Miejsce i datę można pominąć, jeżeli odpowiednie informacje są uwzględnione 

w dokumencie zawierającym tekst oświadczenia o pochodzeniu.“. 
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Текст на изявлението за произход на португалски език: 

 

„[Para remessas múltiplas]: Período de ___________ a __________ (1) 

 

O exportador dos produtos que são objeto do presente documento (N.º de referência do 

exportador … (2)) declara que, salvo indicação clara em contrário, os produtos são de origem 

preferencial de … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Local e data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nome do exportador) 

 

__________________ 

(1) Se o atestado de origem for completado relativamente a remessas múltiplas de produtos 

idênticos conforme referido na alínea b) do artigo 3.18 (Atestado de origem), n.º 4, indicar o 

período durante o qual o atestado de origem é aplicável. Esse período não deve ser superior a 

12 meses. Todas as importações do produto têm de ocorrer durante o período indicado. 

Quando tal período não é aplicável, o campo pode ser deixado em branco. 
(2) Indicar o número de referência pelo qual o exportador é identificado. No caso dos 

exportadores da União, trata-se do número atribuído em conformidade com o direito da 

União. No caso dos exportadores neozelandeses, trata-se do código aduaneiro do cliente. Se 

não tiver sido atribuído um número ao exportador, o campo pode ser deixado em branco. 
(3) Indicar a origem do produto: "Nova Zelândia" ou "União Europeia". 
(4) Caso essa informação esteja contida no documento do qual consta o texto do atestado de 

origem, o local e a data podem ser omitidos.“. 
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Текст на изявлението за произход на румънски език: 

 

„[Pentru transporturi multiple]: Perioada de la ___________ până la __________ (1) 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document [numărul de referință al 

exportatorului … (2)] declară că, exceptând cazul în care se indică altfel în mod expres, produsele 

sunt de origine preferențială din … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Locul și data) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Denumirea exportatorului) 

 

__________________ 

(1) Atunci când atestatul de origine este completat pentru mai multe transporturi de produse 

identice, astfel cum se menționează la articolul 3.18 (Atestatul de origine) alineatul (4) 

litera (b), a se indica perioada în care se va aplica atestatul de origine. Perioada respectivă nu 

trebuie să depășească 12 luni. Toate importurile produsului trebuie să aibă loc în perioada 

indicată. În cazul în care nu se aplică o astfel de perioadă, acest câmp poate rămâne 

necompletat. 
(2) A se indica numărul de referință prin care este identificat exportatorul. Pentru un exportator 

din Uniune, acesta va fi numărul atribuit în conformitate cu dreptul Uniunii. Pentru un 

exportator din Noua Zeelandă, acesta va fi codul vamal de client. În cazul în care 

exportatorului nu i-a fost atribuit un număr, acest câmp poate rămâne necompletat. 
(3) A se indica originea produsului: „Noua Zeelandă” sau „Uniunea Europeană”. 
(4) Locul și data pot fi omise dacă informațiile există deja în documentul care conține textul 

atestatului de origine.“. 
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Текст на изявлението за произход на словашки език: 

 

„[Pre viacnásobné zásielky]: Obdobie: od ___________ do ___________ (1) 

 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia ........................... (2)) vyhlasuje, 

že okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ........................... (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(miesto a dátum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(meno vývozcu) 

 

__________________________ 

(1) Ak je potvrdenie o pôvode vyplnené pre viacnásobné zásielky identických výrobkov ako sa 

uvádza v článku 3.18 ods. 4 písm. b) (Potvrdenie o pôvode), uveďte obdobie, na ktoré sa 

potvrdenie o pôvode vzťahuje. Uvedené obdobie nesmie byť dlhšie ako 12 mesiacov. Každý 

dovoz výrobku sa musí uskutočniť v rámci uvedeného obdobia. Pokiaľ sa neuplatní žiadne 

obdobie, toto pole sa môže ponechať prázdne. 
(2) Uveďte referenčné číslo, ktoré slúži na identifikáciu vývozcu. V prípade vývozcu z Únie bude 

týmto číslom číslo pridelené v súlade s právom Únie. V prípade vývozcu z Nového Zélandu, 

bude to colný kód klienta. Ak vývozcovi nebolo pridelené žiadne číslo, toto pole sa môže 

ponechať prázdne. 
(3) Uvedie sa pôvod tovaru: „Nový Zéland“ alebo „Európska únia“. 
(4) Miesto a dátum sa môžu vynechať, ak tieto informácie obsahuje samotný doklad.“. 
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Текст на изявлението за произход на словенски език: 

 

„[za več odprem]: Obdobje od ___________ do __________ (1) 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (referenčna št. izvoznika … (2)), izjavlja, da, razen 

kadar ni drugače jasno navedeno, ima blago preferencialno … (3) poreklo. 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Kraj in datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Ime izvoznika) 

 

__________________ 

(1) Kadar se navedba o poreklu izpolni za več odprem, ki zajemajo enake izdelke, kot je 

navedeno v točki (b) člena 3.18(4) (Navedba o poreklu), je treba navesti obdobje, za katero se 

uporablja navedba o poreklu. To obdobje ne sme presegati 12 mesecev. Ves uvoz izdelka se 

mora izvesti v navedenem obdobju. Kadar se to obdobje ne uporablja, lahko polje ostane 

prazno. 
(2) Navedite referenčno številko, s katero je identificiran izvoznik. Za izvoznika iz Unije bo to 

številka, dodeljena v skladu s pravom Unije. Za izvoznika z Nove Zelandije bo to carinska 

oznaka stranke. Kadar izvozniku številka ni bila dodeljena, se polje pusti prazno. 
(3) Navedite poreklo izdelka: „Nova Zelandija“ ali „Evropska unija“. 
(4) Kraj in datum se lahko izpustita, če so informacije navedene v dokumentu z besedilom 

navedbe o poreklu.“. 
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Текст на изявлението за произход на испански език: 

 

„[Para varias expediciones]: Período de ___________ a __________ (1) 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [número de referencia del 

exportador: … (2)] declara que, excepto donde se indique claramente lo contrario, los productos son 

de origen preferencial de … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Lugar y fecha) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Nombre del exportador) 

 

__________________ 

(1) Cuando se cumplimente una comunicación sobre el origen para varias expediciones de 

productos idénticos a que se refiere el artículo 3.18 (Comunicación sobre el origen), 

apartado 4, letra b), se indicará el período de tiempo al que se aplica la comunicación sobre el 

origen. Dicho plazo no excederá de doce meses. Todas las importaciones del producto deben 

tener lugar en el período indicado. Cuando dicho período no sea aplicable, podrá dejarse el 

campo en blanco. 
(2) Indíquese el número de referencia a través del cual se identifica el exportador. Para el 

exportador de la Unión, este será el número asignado de conformidad con el Derecho de la 

Unión. Para el exportador neozelandés, este será el Código Aduanero del Cliente. Si no se ha 

asignado al exportador un número, se podrá dejar el campo en blanco. 
(3) Indíquese el origen del producto: «Nueva Zelanda» o «la Unión Europea». 
(4) El lugar y la fecha podrán omitirse si la información figura en el documento que contiene el 

texto de la comunicación sobre el origen.“. 
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Текст на изявлението за произход на шведски език: 

 

„[För flera sändningar]: Period fr.o.m. ___________ t.o.m. __________ (1) 

 

Exportören av de produkter som omfattas av detta dokument (Exportörens referensnummer … (2)) 

försäkrar att dessa produkter, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung 

i … (3). 

 

……………………………………………………………………………………………………… (4) 

(Ort och datum) 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Exportörens namn) 

 

__________________ 

(1) Om ursprungsförsäkran fylls i för flera sändningar av identiska produkter i den mening som 

avses i artikel 3.18.4 led b (Ursprungsförsäkran), ange den period under vilken 

ursprungsförsäkran ska gälla. Perioden får inte överstiga tolv månader. All import av 

produkten måste ske inom den angivna perioden. När en sådan period inte är tillämplig får 

fältet lämnas tomt. 
(2) Ange det referensnummer genom vilket exportören kan identifieras. För en exportör i unionen 

avses det nummer som tilldelats i enlighet med unionens lagstiftning. För en exportör i Nya 

Zeeland avses exportörens Customs Client Code. Om exportören inte har tilldelats något 

nummer kan fältet lämnas tomt. 
(3) Ange produktens ursprung: ”Nya Zeeland” eller ”Europeiska unionen”. 
(4) Ort och datum får utelämnas om informationen finns i dokumentet med texten till 

ursprungsförsäkran.“. 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Г 

 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДОСТАВЧИК,  

ПОСОЧЕНА В ЧЛЕН 3.3, ПАРАГРАФ 4 (КУМУЛАЦИЯ НА ПРОИЗХОДА) 

 

Декларацията на доставчика, посочена в член 3.3, параграф 4 (Кумулация на произхода), се 

ограничава до следните елементи: 

 

а) описание и номер на тарифното класиране по ХС на доставения продукт и описание и 

номер на тарифното класиране по ХС на материалите без произход, използвани в 

производството на този продукт; 

 

б) ако се прилагат методи за определяне на стойността в съответствие с приложение 3-Б 

(Специфични за отделните продукти правила за произход) — стойността за единична 

бройка и общата стойност на доставения продукт и стойността за единична бройка и 

общата стойност на материалите без произход, използвани в производството на този 

продукт; 

 

в) ако се изискват специфични производствени процеси в съответствие с приложение 3-Б 

(Специфични за отделните продукти правила за произход) — описание на 

производството, извършено върху използваните материали без произход; и 

 

г) изявление на доставчика, че данните, посочени в букви а)—в), са точни и пълни, датата, 

на която е предоставено изявлението, и име и адрес на доставчика, изписани с печатни 

букви. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Д 

 

 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО КНЯЖЕСТВО АНДОРА 

 

1. Продуктите с произход от Княжество Андора, включени в глави 25—97 от 

Хармонизираната система, се приемат от Нова Зеландия като продукти с произход от Съюза 

по смисъла на настоящото споразумение, при условие че митническият съюз, създаден с 

Решение 90/680/ЕИО на Съвета1, остава в сила. 

 

2. Параграф 1 се прилага само при условие че по силата на митническия съюз, създаден с 

Решение 90/680/ЕИО на Съвета, Княжество Андора прилага по отношение на продукти с 

произход от Нова Зеландия същото преференциално тарифно третиране, каквото Съюзът 

прилага за такива продукти. 

 

3. Глава 3 (Процедури относно правилата за произход и произхода) се прилага mutatis 

mutandis за целите на установяването на статута на продукти с произход на продуктите, 

посочени в параграф 1 от настоящата съвместна декларация. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Решение 90/680/ЕИО на Съвета от 26 ноември 1990 г. за сключване на Споразумение 

под формата на размяна на писма между Европейската икономическа общност и 

Княжество Андора (ОВ ЕС L 374, 31.12.1990 г., стр. 13). (OВ ЕС L 374, 31.12.1990 г., 

стр. 13). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Е 

 

 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО РЕПУБЛИКА САН МАРИНО 

 

1. Продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от Нова Зеландия като 

продукти с произход от Съюза по смисъла на настоящото споразумение, при условие че тези 

продукти попадат в обхвата на Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между 

Европейската икономическа общност и Република Сан Марино1, съставено в Брюксел на 

16 декември 1991 г., и че това споразумение остава в сила. 

 

2. Параграф 1 се прилага само при условие че по силата на Споразумението за 

сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и Република Сан Марино 

Република Сан Марино прилага по отношение на продукти с произход от Нова Зеландия 

същото преференциално тарифно третиране, каквото Съюзът прилага за такива продукти. 

 

3. Глава 3 (Процедури относно правилата за произход и произхода) се прилага mutatis 

mutandis за целите на установяването на статута на продукти с произход на продуктите, 

посочени в параграф 1 от настоящата съвместна декларация. 

 

 

________________ 

                                                 
1 OВ ЕС L 84, 28.3.2002 г., стр. 43. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-A 

 

 

КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ 

 

А. Компетентни органи на Съюза 

 

Контролът се поделя между националните органи на държавите членки и Европейската 

комисия. В тази връзка се прилагат следните разпоредби: 

 

а) При износ за Нова Зеландия националните органи на държавите членки отговарят за 

контрола на производствените условия и изисквания, включително за 

законоустановените инспекции или одити и издаването на ветеринарните сертификати 

във връзка с договорените СФС мерки и изисквания; 

 

б) За вноса от Нова Зеландия националните органи на държавите членки отговарят за 

контрола на съответствието на вноса с условията за внос в Съюза; и 

 

в) Европейската комисия отговаря за общото координиране, проверките или одитите на 

системите за контрол и за необходимите мерки, включително законодателни действия 

за осигуряването на единното прилагане на стандартите и изискванията на Глава 6 

(Санитарни и фитосанитарни мерки). 
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Б. Компетентни органи на Нова Зеландия 

 

За целите на Глава 6 (Санитарни и фитосанитарни мерки) Министерството на първичните 

отрасли е компетентният орган, който носи отговорност и техническа компетентност за 

разработване и надзор на изпълнението и прилагането на СФС мерки и за предоставяне на 

официално удостоверение за износ. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-Б 

 

 

РЕГИОНАЛНИ УСЛОВИЯ ЗА РАСТЕНИЯ И РАСТИТЕЛНИ ПРОДУКТИ 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-В 

 

 

ПРИЗНАВАНЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНОСТТА НА СФС МЕРКИТЕ 

 

 Износ от Съюза за Нова Зеландия Износ от Нова Зеландия за Съюза 

Стока Стандарт 

на ЕС 

Специални 

условия 

Еквивалентност Стандарт 

на НЗ 

Специални 

условия 

Еквивалентност 

       

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-Г 

 

 

НАСОКИ И ПРОЦЕДУРИ ЗА ОДИТ ИЛИ ПРОВЕРКА 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-Д 

 

 

СЕРТИФИЦИРАНЕ 

 

 

РАЗДЕЛ 1 

 

СТОКИ С ЕКВИВАЛЕНТНОСТ, ПОСОЧЕНА В  

ПРИЛОЖЕНИЕ 6-В (ПРИЗНАВАНЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНОСТТА НА СФС МЕРКИТЕ) — 

ДЕКЛАРАЦИИ 

 

За стоки с еквивалентност в приложение 6-В (Признаване на еквивалентността на СФС 

мерките) трябва да се използват следните декларации: 

 

а) следният образец на декларация (еквивалентност за здравето на растенията): 

 

„Описаните тук продукти отговарят на съответните стандарти и изисквания (на 

Европейския съюз/Нова Зеландия *), които са признати за еквивалентни на стандартите 

и изискванията на (Нова Зеландия/Европейския съюз *), както е предвидено в Глава 6 

(Санитарни и фитосанитарни мерки) от Споразумението за свободна търговия между 

Европейския съюз и Нова Зеландия.“ 

 

* ненужното се зачерква. 

 

и 
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б) допълнителните декларации, описани в приложение 6-В (Признаване на 

еквивалентността на СФС мерките), според случая и наричани „Специални условия“ в 

приложение 6-В (Признаване на еквивалентността на СФС мерките). 

 

 

РАЗДЕЛ 2 

 

ЕЛЕКТРОННО ПРЕДАВАНЕ НА ДАННИ 

 

1. Обменът на оригинални санитарни сертификати или фитосанитарни здравни 

сертификати, ако такива се изискват и са обосновани съгласно член 6.8, параграф 3 

(Сертифициране), или на други оригинални документи може да се осъществява чрез сигурни 

методи за електронно предаване на данни, предлагащи адекватни гаранции за сигурност. 

 

2. Информационни системи за електронно предаване на данни, за които е признато, че 

предоставят адекватни гаранции за сигурност: 

 

а) Нова Зеландия — E-cert и E-phyto; и 

 

б) Съюз — Експертна система за контрол на търговията (TRACES). 
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3. Никоя от страните не може да използва единствено електронно сертифициране, освен 

ако: 

 

а) настоящото приложение бъде изменено от Комитета по търговията, за да се регистрира 

съгласието на другата страна за тази цел; или 

 

б) компетентният орган1 на другата страна се съгласи чрез кореспонденция с такова 

използване. 

 

4. Когато се използва изключително електронно предаване на данни, се следва следната 

процедура при извънредни ситуации: 

 

а) в случай на неизправност в обмена на данни между информационните системи, 

страната износител трябва да изпрати на граничния инспекционен пункт на страната 

вносител електронно писмо, съдържащо сканирано копие на подписан (на хартиен 

носител) сертификат, до възобновяването на обмена на данни; 

 

б) в случай на системен срив в информационната система, при който не могат да бъдат 

издадени здравни сертификати за износ, страната износител изпраща по електронна 

поща или по друг начин съответните данни за пратката и удостоверения до граничния 

инспекционен пункт на страната вносител, докато бъде възстановена възможността за 

обмен на данни. 

 

 

                                                 
1 В случая на Съюза под „компетентен орган“ за целите на настоящото приложение се 

разбира Европейската комисия, както е посочено в буква в) от приложение 6-А (А) 

(„Компетентни органи“). 
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РАЗДЕЛ 3 

 

РЕАКЦИЯ ПРИ КРИЗИ 

 

В случай на кризисни ситуации между компетентните органи трябва да бъдат договорени 

дерогации от раздел 2. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-Е 

 

 

ПРОВЕРКИ И ТАКСИ ПРИ ВНОС 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-A 

 

 

ПРИЕМАНЕ НА ОЦЕНКА НА СЪОТВЕТСТВИЕТО (ДОКУМЕНТИ) 

 

1. Съгласувани области: 

 

а) аспекти на безопасността на електрическото и електронното оборудване, както е 

определено в точка 2; 

 

б) аспектите на безопасността на машините, както е определено в точка 3; 

 

в) електромагнитна съвместимост на оборудването, както е определено в точка 4; 

 

г) енергийна ефективност, съгласно определението в точка 5, включително изисквания за 

екопроектиране; и 

 

д) ограничение за употребата на определени опасни вещества в електрическото и 

електронното оборудване. 
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2. За целите на настоящото приложение „аспекти на безопасността на електрическото и 

електронното оборудване“ означава аспектите на безопасността на съоръжения, различни от 

машини, които са зависими от електрически ток, за да функционират правилно, и оборудване 

за генериране, пренос и измерване на такъв ток, които са проектирани за използване с 

номинално напрежение между 50 и 1 000 V за променлив ток и между 75 и 1 500 V за 

постоянен ток, както и оборудване, което умишлено излъчва или приема електромагнитни 

вълни с честоти под 3 000 GHz с цел радиокомуникация или радиоопределяне, с изключение, 

наред с другото, на: 

 

а) оборудване за използване във взривоопасна среда; 

 

б) оборудване за използване за радиологични или медицински цели; 

 

в) електрически части за товарни и пътнически асансьори; 

 

г) радиооборудване, използвано от радиолюбители; 

 

д) електромери; 

 

е) електрически контакти и щепсели за домашна употреба; 

 

ж) контролери за електрически огради; 
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з) играчки; 

 

и) комплекти за изпитване, изработени по поръчка и предназначени за професионалисти, 

които се използват единствено в местата за извършване на научноизследователска и 

развойна дейност и за такива цели; и 

 

й) строителни продукти за трайно вграждане в сгради или строителни съоръжения, чиито 

експлоатационни характеристики оказват влияние върху характеристиките на сградата 

или гражданското строителство, като например кабели, противопожарни аларми или 

електрически врати. 

 

3. За целите на настоящото приложение „аспекти на безопасността на машините“ 

означава аспектите на безопасността на дадена съвкупност, състояща се от поне една 

движеща се част, задвижвана от задвижваща система, използваща един или повече 

източници на енергия, като например топлинна, електрическа, пневматична, хидравлична 

или механична енергия, разположена и управлявана така, че да функционира като едно цяло, 

с изключение на високорисковите машини, определени от всяка от страните. 

 

4. За целите на настоящото приложение „електромагнитна съвместимост на 

оборудването“ означава електромагнитната съвместимост (радиосмущения и устойчивост) 

на оборудване, което е зависимо от електрически ток или електромагнитни полета, за да 

функционира правилно, както и оборудване за генериране, пренос и измерване на такъв ток, 

с изключение на: 

 

а) оборудване за използване във взривоопасна среда; 
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б) оборудване за използване за радиологични или медицински цели; 

 

в) електрически части за товарни и пътнически асансьори; 

 

г) радиооборудване, използвано от радиолюбители; 

 

д) измервателни уреди; 

 

е) везни с неавтоматично действие; 

 

ж) съоръжения, които не пораждат проблеми; и 

 

з) комплекти за изпитване, изработени по поръчка и предназначени за професионалисти, 

които се използват единствено в местата за извършване на научноизследователска и 

развойна дейност и за такива цели. 

 

5. За целите на настоящото приложение „енергийна ефективност“ означава отношението 

на изходното количество производителност, услуга, стока или енергия към вложената 

енергия за даден продукт, което оказва въздействие върху потреблението на енергия по 

време на употреба и предвид ефективното разпределение на ресурсите. 

 

6. Настоящото приложение не обхваща цели въздухоплавателни средства, плавателни 

съдове, железопътни линии, превозни средства (включително с двигатели с вътрешно горене  

и електрически), както и специализирано морско, железопътно, авиационно и автомобилно 

оборудване (включително двигатели с вътрешно горене и електрическо). Настоящото 

приложение включва оборудване за зареждане на електрически превозни средства, с 

изключение на бордови зарядни устройства. 
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7. По искане на една от страните Комитетът по търговията със стоки преразглежда 

списъка на областите в настоящото приложение. За целите на този преглед Комитетът по 

търговията със стоки включва представители на всяка от страните с експертен опит по 

въпросите, обхванати от настоящото приложение. Комитетът по търговията може да приеме 

решение за изменение на настоящото приложение. 

 

8. Всяка страна може да въведе изисквания за задължителното изпитване или 

сертифициране от трети лица на продуктовите области, посочени в точка 1 от настоящото 

приложение, при условие че тези изисквания са оправдани на основание на законни цели и са 

пропорционални на целта за осигуряване на достатъчна увереност на страната вносител, че 

продуктите съответстват на приложими технически правила или стандарти, като се вземат 

предвид рисковете, които несъответствието би създало. 

 

9. Страната, която предлага да въведе процедури за оценяване на съответствието, 

посочени в точка 8, уведомява другата страна на ранен етап и взема предвид коментарите ѝ 

при изготвянето на всяка такава процедура за оценяване на съответствието. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-Б 

 

 

МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ОБОРУДВАНЕ ИЛИ ЧАСТИ ЗА ТЯХ 

 

 

ЧЛЕН 1 

 

Определения 

 

1. За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

а) „Работна група 29“ означава Световен форум за хармонизация на правилата за 

превозните средства (Работна група 29) към Икономическата комисия за Европа на 

Организацията на обединените нации (наричана по-долу „ИКЕ на ООН“) 

 

б) „Спогодбата от 1958 г.“ означава Спогодбата за приемане на хармонизирани 

технически правила на Организацията на обединените нации за колесни превозни 

средства, оборудване и части, които могат да бъдат монтирани и/или използвани на 

колесни превозни средства, и на условия за взаимно признаване на одобрения, издавани 

на основата на тези правила на Организацията на обединените нации, сключена в 

Женева на 20 март 1958 г. и администрирана от Работна група 29; 
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в) „Спогодбата от 1998 г.“ означава Спогодба относно създаването на глобални 

технически правила за колесните пътни превозни средства, оборудването и частите, 

които могат да бъдат монтирани и/или използвани на колесните пътни превозни 

средства, сключена в Женева на 25 юни 1998 г., администрирана от Работна група 29; 

 

г) „правило на ООН“ означава правило, прието в съответствие със Спогодбата от 1958 г.; 

 

д) „ГТП“ означава глобално техническо правило, изготвено и включено в Общия регистър 

в съответствие със Споразумението от 1998 г.; 

 

е) „Хармонизирана система 2017“ означава номенклатурата на Хармонизираната система 

от 2017 г., разработена от Световната митническа организация; и 

 

ж) „преработено оборудване или части“ означава оборудване или части, които: 

 

i) са изцяло или частично съставени от части, получени от оборудване и части, 

които са били използвани преди това; 

 

ii) имат сходни работни характеристики и условия на труд в сравнение с 

еквивалентното оборудване и части в ново състояние; и 

 

iii) получават същата гаранция като еквивалентното оборудване и части в ново 

състояние. 
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2. Термините, използвани в настоящото приложение, имат същото значение, както са 

определени в Спогодбата от 1958 г. или в приложение 1 от Споразумението за ТПТ. 

 

 

ЧЛЕН 2 

 

Продуктов обхват 

 

Настоящото приложение се прилага за търговията между страните с всички категории 

моторни превозни средства, оборудване и части от тях, както са определени в параграф 1.1 

от Консолидираната резолюция на ИКЕ на ООН за конструкцията на превозните средства 

(R.E.3)1, попадащи, наред с другото, в глави 40, 84, 85, 87 и 94 от ХС от 2017 г. (наричани по-

долу „обхванати продукти“), с изключение на категориите превозни средства, изброени в 

допълнение 9-Б-1 (Изключени категории превозни средства). 

 

 

ЧЛЕН 3 

 

Цели 

 

По отношение на обхванатите продукти, целите на настоящото приложение са: 

 

а) премахване и предотвратяване на всички ненужни технически пречки пред 

двустранната търговия; 

 

б) подобряване на съвместимостта и сближаването на нормативната уредба въз основа на 

международни стандарти; 

 

                                                 
1 ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6 от 11 юли 2017 г. 
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в) насърчаване на признаването на одобрения, основаващи се по-специално на схеми за 

одобрение, прилагани съгласно споразуменията, администрирани от Работна група 29 в 

рамките на ИКЕ на ООН, и на одобрения, основаващи се на ЕС одобрения на типа; 

 

г) засилване на условията за конкуренция на пазарите въз основа на принципите на 

откритост, недискриминация и прозрачност; 

 

д) насърчава на взаимния ангажимент на страните да гарантират максимални нива на 

защита на човешкото здраве, безопасността, околната среда и транспортната 

инфраструктура; и 

 

е) засилване на сътрудничеството за насърчаване на непрекъснатото взаимноизгодно 

развитие в търговията и регулаторния режим за моторните превозни средства. 

 

 

ЧЛЕН 4 

 

Съответни международни стандарти 

 

Страните приемат, че Работна група 29 е главният компетентен международен 

стандартизиращ орган и че правилата на ООН и ГТП в рамките на Спогодбата от 1958 г. и 

Спогодбата от 1998 г. са съответните международни стандарти по отношение на обхванатите 

продукти. 
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ЧЛЕН 5 

 

Сближаване на нормативните уредби 

 

1. а) В областите, обхванати от правила на ООН или ГТП, или когато завършването на 

правила на ООН или ГТП непосредствено предстои, всяка страна ги използва като 

основа за своите вътрешни технически правила, маркировки или процедури за 

оценяване на съответствието, освен когато конкретно правило на ООН или ГТП 

биха били неефективни или неподходящи за постигане на законните цели, 

посочени в член 2, параграф 2 от Споразумението за ТПТ или от Споразумението 

от 1958 г. и Споразумението от 1998 г. 

 

б) Страна, която въвежда различаващо се вътрешно техническо правило, маркировка 

или процедура за оценяване на съответствието, посочени в буква а) от настоящия 

параграф, посочва при поискване от другата страна всяка част от своето вътрешно 

техническо правило, маркировка или процедура за оценяване на съответствието, 

която съществено се отклонява от съответното правило на ООН или ГТП, и 

предоставя обяснение за причините за това отклонение. 
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2. Доколкото една страна е въвела или запазила технически правила, маркировки или 

процедури за оценяване на съответствието, които се отклоняват от правилата или ГТП на 

ООН, както се допуска в параграф 1, тази страна се стреми да преразгледа тези технически 

правила, маркировки или процедури за оценяване на съответствието когато това е 

необходимо, с оглед на по-тясното им сближаване със съответните правила или ГТП на 

ООН. При преразглеждането на своите технически правила, маркировки или процедури за 

оценяване на съответствието всяка страна взема предвид, наред с другото, всички нови 

промени в правилата на ООН или ГТП и всяка промяна в обстоятелствата, които са довели 

до отклонения от съответните правила или ГТП на ООН. Страната, която извършва прегледа, 

при поискване уведомява другата страна за резултата от този преглед, включително за 

използваната научна и техническа информация. 

 

3. Всяка страна се въздържа от въвеждане или запазване на технически правила, 

маркировки или процедури за оценяване на съответствието, които водят до възпрепятстване, 

ограничаване или увеличаване на тежестта при вноса и пускането в употреба на нейния 

вътрешен пазар на продукти, за които са издадени одобрения на типа съгласно правилата на 

ООН за областите, обхванати от въпросните правила на ООН, освен ако такива технически 

правила, маркировки или процедури за оценяване на съответствието не са изрично 

предвидени в посочените правила на ООН. 
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ЧЛЕН 6 

 

Достъп до пазара 

 

1. Всяка страна приема на своя пазар продуктите, които са обхванати от валиден 

сертификат за одобряване на типа на ООН, издаден от Съюза или от Нова Зеландия, като 

договарящи страни по Спогодбата от 1958 г., или от валиден сертификат за ЕС одобряване на 

типа1, като съответстващи на техните национални технически правила, маркировки и 

процедури за оценяване на съответствието, без да изисква допълнителни изпитвания, 

документация, сертифициране или маркировка във връзка с такива сертификати за 

одобряване на типа. В случай на одобрения на превозни средства за валидни се считат както 

ЕС одобренията на типа на цяло превозно средство (EUWVTA), така и универсалното 

международно одобрение на типа на цяло превозно средство (наричани по-долу „U-IWVTA“) 

на ООН. За валидни могат да се считат само сертификатите за одобряване на типа на ООН, 

издадени от страна, която се е присъединила към съответните правила на ООН, и които са 

издадени съгласно Спогодбата от 1958 г. 

 

2. Дадена страна е задължена да приема валидни сертификати за одобряване на типа на 

ООН, издадени съгласно последната версия на правилата на ООН, само ако прилага тези 

правила на ООН. Дадена страна може също така да обмисли приемането на валидни 

сертификати за одобряване на типа на ООН, ако не прилага тези правила на ООН, при 

условие че продуктите, получили одобрение на типа, отговарят на всички приложими 

национални изисквания. 

 

                                                 
1 Включително сертификати за типово одобрение на ЕИО, ЕО и ЕС. 
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3. За целите на параграф 1, за достатъчно доказателство за наличието на валидно 

одобряване на типа на ЕС или ООН се счита следното: 

 

а) за цели превозни средства — валиден сертификат за съответствие на ЕС1 или 

декларация за съответствие на ООН2, удостоверяващи съответствие с U-IWVTA; 

 

б) за оборудване и части — валидна маркировка за одобряване на типа по правила на ЕС 

или на ООН, поставена върху продукта; и 

 

в) за оборудване и части, на които не може да се постави маркировка за одобряване на 

типа3 по правила на ЕС или на ООН — валидно съобщение за одобряване на типа по 

правила на ЕС или на ООН. 

 

4. Всяка от страните може да разреши на своите компетентни органи да проверяват дали 

обхванатите продукти отговарят, по целесъобразност, на едно от следните: 

 

а) всички национални технически правила на страната; или 

 

                                                 
1 Включително сертификати за съответствие на ЕО и ЕС. 
2 В случай на декларация за съответствие задължението, посочено в настоящата 

разпоредба, ще започне да се прилага, когато влезе в сила Правило № 0 на ООН за 

международно одобряване на типа на цяло превозно средство. 
3 Включително маркировките за типово одобрение на ЕИО, ЕО и ЕС. 
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б) техническите правила на ЕС или ООН, по отношение на които при прилагане на 

настоящия член е удостоверено съответствие с валиден сертификат на ЕС за 

съответствие или декларация за съответствие на ООН, удостоверяващи съответствие с 

U-IWVTA — в случай на цели превозни средства, или с валидна маркировка за 

одобряване на типа по правилата на ЕС или ООН, поставена върху продукта, или 

валиден сертификат за одобряване на типа по правилата на ЕС или ООН — в случай на 

оборудване и части. 

 

Тази проверка се извършва чрез произволно вземане на проби на пазара и в съответствие с 

техническите правила по букви а) или б), в зависимост от случая. 

 

5. Всяка страна може да изиска от доставчик да изтегли продукт от нейния пазар, ако 

съответният продукт не отговаря на техническите правила, посочени в параграф 4, букви а) и 

б). 

 

 

ЧЛЕН 7 

 

Продукти с нови технологии или нови характеристики 

 

1. Никоя от страните не може да възпрепятства или ограничава достъпа до своя пазар на 

продукт, обхванат от настоящото приложение и одобрен от страната износител, на 

основание, че продуктът включва нова технология или нова характеристика, която страната 

вносител все още не е регламентирала. 
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2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, страната вносител може да ограничи 

достъпа до своя пазар или да изиска изтеглянето от своя пазар на такъв нерегламентиран 

продукт, включващ нова технология или нова характеристика, ако тази нова технология или 

нова характеристика: 

 

а) би създала риск за човешкото здраве, безопасността, околната среда или транспортната 

инфраструктура; или 

 

б) би била несъвместима със съществуващите национални екологични стандарти или 

инфраструктура. 

 

3. Страната вносител, която ограничава достъпа до своя пазар или изисква изтегляне от 

него съгласно параграф 2, незабавно уведомява другата страна за своето решение. 

Уведомлението включва цялата съответна научна или техническа информация, на която е 

основано решението на страната. 

 

 

ЧЛЕН 8 

 

Преработено оборудване или части 

 

1. Никоя от страните няма да предоставя на преработеното оборудване или части на 

другата страна третиране, което е по-неблагоприятно от това, което страната предоставя на 

еквивалентно оборудване или части в ново състояние. 

 

2. От съображения за правна сигурност се уточнява, че член 2.11 (Ограничения на вноса и 

износа) се прилага по отношение на забраните или ограниченията за внос или износ на 

преработено оборудване или части. Ако някоя от страните приеме или запази в сила забрани 

или ограничения върху вноса или износа на използвано оборудване или части, тя не прилага 

такива мерки по отношение на преработеното оборудване или части. 
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3. Всяка от страните може да изиска преработеното оборудване или части да бъдат 

идентифицирани като такива за дистрибуция или продажба на нейна територия и да 

отговарят на експлоатационни изисквания, подобни на тези, които се прилагат за 

еквивалентни съоръжения или части в ново състояние. 

 

 

ЧЛЕН 9 

 

Други мерки, ограничаващи търговията 

 

Всяка страна се въздържа от обезсилване или накърняване на ползите, произтичащи за 

другата страна съгласно настоящото приложение, чрез регулаторни мерки, специфични за 

обхванатите продукти. Това не засяга правото да се приемат мерки, необходими за пътната 

безопасност, защитата на здравето, околната среда и транспортната инфраструктура, както и 

предотвратяването на измамни практики. 

 

 

ЧЛЕН 10 

 

Сътрудничество 

 

1. Страните си сътрудничат и обменят информация по всички въпроси, свързани с 

прилагането на настоящото приложение, в рамките на Комитета по търговия със стоки. 

 

2. Страните работят заедно, ако е необходимо, за постигане на напредък в областите от 

взаимен интерес в съответните международни стандартизационни органи. 
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ДОПЪЛНЕНИЕ 9-Б-1 

 

 

ИЗКЛЮЧЕНИ КАТЕГОРИИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА1 

 

Приложение 9-Б (Моторни превозни средства и оборудване или части за тях) не се прилага 

за следните превозни средства: 

 

Превозни средства от категория L6 съгласно определението в параграф 2.1.6 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория L7 съгласно определението в параграф 2.1.7 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория М2 съгласно определението в параграф 2.2.2 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория М3 съгласно определението в параграф 2.2.3 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория N2 съгласно определението в параграф 2.3.2 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория N3 съгласно определението в параграф 2.3.3 от R.E.3. 

 

Превозни средства от категория О3 съгласно определението в параграф 2.4.3 от R.E.3. 

 

                                                 
1 Въпреки че този списък на изключените превозни средства не е обхванат от 

приложение 9-Б (Моторни превозни средства и оборудване или части за тях), това не 

означава, че превозните средства не могат да бъдат внесени, ако отговарят на 

националните изисквания. 
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Превозни средства от категория О4 съгласно определението в параграф 2.4.4 от R.E.3. 

 

Превозни средства, произведени в малки количества, които са получили индивидуално 

типово одобрение. 

 

Употребявани превозни средства от категории: L1, L2, L3, L4, L5, L6, L7, M1, N1, O1 и O2, 

включително превозни средства, използвани за демонстрация във връзка с продажбата на 

подобни превозни средства, които по всяко време преди да бъдат предложени или изложени 

за продажба в съответствие с правилото за сухопътния транспорт: Съответствие със 

стандартите за превозни средства 20021. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Тези превозни средства са: 

а) регистрирани по силата на: 

i) Закона за транспорта от 1962 г.; 

ii) Закона за транспорта (Закон за регистрация и лицензиране на превозни 

средства и водачи) от 1986 г. или част 17 от Закона за сухопътния транспорт 

от 1998 г.; или 

iii) съответното законодателство в която и да е друга държава; или 

б) се използва за цели, които не са свързани с производството или продажбата му. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-В 

 

 

ДОГОВОРЕНОСТ, ПОСОЧЕНА В ЧЛЕН 9.10, ПАРАГРАФ 5, БУКВА б), ЗА СИСТЕМЕН 

ОБМЕН НА ИНФОРМАЦИЯ ВЪВ ВРЪЗКА С БЕЗОПАСНОСТТА НА НЕХРАНИТЕЛНИТЕ 

ПРОДУКТИ И СВЪРЗАНИТЕ С ТОВА ПРЕВАНТИВНИ, ОГРАНИЧИТЕЛНИ И 

КОРИГИРАЩИ МЕРКИ 

 

С настоящото приложение се установява договореност за системен обмен на информация 

между Съюза и Нова Зеландия относно безопасността на нехранителните потребителски 

продукти и свързаните с тях превантивни, ограничителни и коригиращи мерки. 

 

В съответствие с член 9.10, параграфи 9 и 10 (Сътрудничество в областта на надзора на 

пазара, безопасността и съответствието на нехранителните продукти) в договореността, 

посочена в първия параграф от настоящото приложение, се определят видът на 

информацията, която ще се обменя, условията за обмен и прилагането на правилата за 

поверителност и защита на личните данни. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-Г 

 

 

ДОГОВОРЕНОСТ ПО ЧЛЕН 9.10, ПАРАГРАФ 6 ЗА РЕДОВЕН ОБМЕН НА 

ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО МЕРКИ, ПРЕДПРИЕТИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА 

НЕСЪОТВЕТСТВАЩИ НЕХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ, РАЗЛИЧНИ ОТ ОБХВАНАТИТЕ 

ОТ ЧЛЕН 9.10, ПАРАГРАФ 5, БУКВА б) 

 

С настоящото приложение се установява договореност за редовен обмен на информация, 

включително обмен на информация между Съюза и Нова Зеландия по електронен път, във 

връзка с мерките, предприети по отношение на нехранителни продукти, които не отговарят 

на изискванията, различни от обхванатите от член 9.10, параграф 5, буква б) 

(Сътрудничество в областта на надзора на пазара, безопасността и съответствието на 

нехранителните продукти). 

 

В съответствие с член 9.10, параграфи 9 и 10 (Сътрудничество в областта на надзора на 

пазара, безопасността и съответствието на нехранителните продукти) в договореността, 

посочена в първия параграф от настоящото приложение, се определят видът на 

информацията, която ще се обменя, условията за обмен и прилагането на правилата за 

поверителност и защита на личните данни. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-Д 

 

 

ВИНО И СПИРТНИ НАПИТКИ 

 

 

ЧЛЕН 1 

 

Цел 

 

Целта на настоящото приложение е въз основа на недискриминация и реципрочност да се 

улесни търговията с вина и спиртни напитки, произведени на територията на всяка от 

страните. 

 

 

ЧЛЕН 2 

 

Приложно поле и обхват 

 

Настоящото приложение се прилага за вината, класирани в позиция ХС 22.04 от 

Хармонизираната система, както и за спиртните напитки, класирани в позиция ХС 22.08 от 

Хармонизираната система. 
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ЧЛЕН 3 

 

Общо изключение 

 

Никоя от разпоредбите на настоящото приложение не може да се тълкува като 

възпрепятстваща приемането или прилагането от която и да е от страните на мерки, 

необходими за защита на живота или здравето на хората или растенията, при условие че тези 

мерки не се прилагат по начин, който би представлявал средство за произволна или 

неоправдана дискриминация между държави, в които преобладават едни и същи условия, 

или прикрито ограничение на международната търговия. 

 

 

ЧЛЕН 4 

 

Определения 

 

За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

а) „етикет“ означава всяка марка, маркировка, изображение или друг описателен 

материал, който е написан, отпечатан, подпечатан, маркиран, щампован или отпечатан 

върху или здраво прикрепен към съд с вино; 

 

б) „енологични практики“ означава винопроизводствени процеси, обработки и техники, 

като например добавки към виното и технологични спомагателни вещества, но не 

включват етикетиране, бутилиране или опаковане за крайна продажба; 
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в) „единично поле на видимост“ означава всяка част от повърхността на съда, с 

изключение на неговата основа и капачка, която може да се види, без да се налага 

обръщане на съда; 

 

г) „сорт“ означава сортът грозде, от който се произвежда виното, изразен с 

общоразбираеми и общоприети термини, които са разрешени за използване в страната 

износител; 

 

д) „реколта“ означава годината на реколтата от гроздето, използвано за производството на 

вино; и 

 

е) „вино“ означава продукт, получен изключително в резултат на пълна или частична 

алкохолна ферментация на смачкано или несмачкано прясно грозде или на гроздова 

мъст1. 

 

 

ЧЛЕН 5 

 

Общо правило 

 

Освен ако не е посочено друго в настоящото приложение, вносът и предлагането на пазара2 

на вино и спиртни напитки се извършва в съответствие със законодателството на страната 

вносител. 

 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност се уточнява, че определението „вино“ включва 

концентрирана гроздова мъст и ректифицирана концентрирана гроздова мъст, 

разрешени за обогатяване и подслаждане, както и фракции от вино, които могат да 

бъдат получени чрез разрешени техники за отделяне. 
2 От съображения за правна сигурност се уточнява, че за целите на настоящото 

приложение терминът „предлагане на пазара“ означава „пускане на пазара за 

продажба“. 
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ЧЛЕН 6 

 

Определения на продуктите и енологични практики и процеси 

 

1. Съюзът разрешава вноса и търговията на своя територия с цел консумация от човека на 

вино, което е произведено в Нова Зеландия в съответствие с: 

 

а) определенията на продуктите, разрешени в Нова Зеландия съгласно нейното 

законодателство, посочено в списъка в допълнение 9-Д-1 (Законодателство на Нова 

Зеландия, посочено в член 6, параграф 1, буква а) (Определения на продуктите и 

енологични практики и процеси)1; 

 

б) енологичните практики, разрешени в Нова Зеландия съгласно нейното законодателство, 

посочено в списъка в допълнение 9-Д-2 (Законодателство на Нова Зеландия, посочено в 

член 6, параграф 1, буква б) (Определения на продуктите и енологични практики и 

процеси), доколкото тези енологични практики са препоръчани и публикувани от 

Международната организация по лозата и виното (наричана по-нататък OIV);2 и 

 

в) енологични практики и ограничения, приети съвместно от страните, както са 

предвидени в допълнение 9-Д-3 (Енологични практики на Нова Зеландия).3 

 

                                                 
1 Тази точка не засяга специфичните изисквания относно наименованието на продукта 

„вино“ в член 9, параграф 1 (Задължителни информационни спецификации върху 

етикета — наименование на продукта, действително алкохолно съдържание в обемни 

проценти, идентификация на партидата) от настоящото приложение. 
2 Независимо от тази буква, Съюзът разрешава вноса и предлагането на пазара на своята 

територия на вино, произведено в Нова Зеландия чрез физически процеси на 

винопроизводство в съответствие с новозеландското законодателство, посочено в 

списъка в допълнение 9-Д-2 (Законодателство на Нова Зеландия, посочено в член 6, 

параграф 1, буква б) (Определения на продуктите и енологични практики и процеси). 
3 От съображения за правна сигурност се уточнява, че букви б) и в) от този параграф се 

прилагат поотделно или кумулативно в зависимост от енологичните практики, 

прилагани за вино, произведено в Нова Зеландия. 
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2. Нова Зеландия разрешава вноса и търговията на своя територия с цел консумация от 

човека на вино, произведено в Съюза, в съответствие с: 

 

а) определенията на продуктите, разрешени в Съюза съгласно неговото законодателство, 

посочено в списъка в допълнение 9-Д-4 (Законодателство на Съюза, посочено в член 6, 

параграф 2, буква а) (Определения на продуктите и енологични практики и процеси); 

 

б) енологичните практики и ограниченията, разрешени в Съюза съгласно неговото 

законодателство, посочено в списъка в допълнение 9-Д-5 (Законодателство на Съюза, 

посочено в член 6, параграф 2, буква б) (Определения на продуктите и енологични 

практики и процеси), доколкото тези енологични практики са препоръчани и 

публикувани от OIV;1  2 и 

 

в) енологични практики и ограничения, приети съвместно от страните, както са 

предвидени в допълнение 9-Д-6 (Енологични практики на Европейския съюз).3 

 

                                                 
1 Чрез дерогация от тази буква вино, произведено в Съюза с използване на манопротеини 

от дрожди или калиев фероцианид, може да бъде внасяно и предлагано на пазара на 

територията на Нова Зеландия, при условие че това вино отговаря на предписаните 

пределни стойности, определени в Кодекса на стандартите за храните на Австралия на 

Нова Зеландия за тези вещества, докато предписаните гранични стойности, определени 

в Австралийския кодекс за стандартите за храните на Нова Зеландия, се различават от 

установените препоръки на OIV, както са публикувани. 
2 Независимо от тази буква, Нова Зеландия разрешава вноса и предлагането на пазара на 

своя територия на вино, произведено в Съюза в съответствие с физическите процеси на 

винопроизводство и условията и ограниченията за тяхната употреба, както е 

определено в член 3, параграф 1 и част А, таблица 1 от приложение I към Делегиран 

регламент (ЕС) 2019/934 на Комисията. 
3 От съображения за правна сигурност се уточнява, че букви б) и в) от този параграф се 

прилагат поотделно или кумулативно в зависимост от енологичните практики, 

прилагани за вино, произведено в Съюза. 
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3. Всяка от страните (наричана по-нататък „отправила искането страна“) може да 

предложи на другата страна (наричана по-нататък „запитаната страна“) изменение на 

списъка на енологичните практики на отправилата искането страна, съдържащ се в 

допълнение 9-Д-3 (Енологични практики на Нова Зеландия) или допълнение 9-Д-6 

(Енологични практики на Европейския съюз), като отправи писмено искане, подкрепено с 

техническо досие, до запитаната страна чрез своето звено за контакт за настоящото 

приложение. 

 

4. Страните обсъждат предложеното изменение, посочено в параграф 3 от настоящия 

член, в Комитета по виното и спиртните напитки, а Комитетът по търговията е оправомощен 

да приеме решение за съответно изменение на допълнение 9-Д-3 (Енологични практики на 

Нова Зеландия) или допълнение 9-Д-6 (Енологични практики на Европейския съюз). 

 

5. При възникнал въпрос във връзка с изпълнението или прилагането на член 6 

(Определения на продуктите и енологични практики и процеси) в резултат на развитие в 

рамките на международна организация, в която членуват държавите членки, Съюзът или 

Нова Зеландия, страните обсъждат въпроса в Комитета по виното и спиртните напитки с 

оглед намиране на взаимноприемливо решение. 

 

6. Комитетът по виното и спиртните напитки извършва общ преглед на действието на 

член 6 (Определения на продуктите и енологични практики и процеси) и съответните 

допълнения в срок от пет години след датата на влизане в сила на настоящото споразумение 

и най-малко веднъж на всеки пет години след това, освен ако съпредседателите на Комитета 

по виното и спиртните напитки не се споразумеят за друго. 
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ЧЛЕН 7 

 

Общи изисквания относно етикетирането 

 

1. Страната вносител може да изиска цялата информация върху етикета да бъде ясна, 

точна, вярна, да може да бъде обоснована и да не подвежда потребителя. 

 

2. Страната вносител може да изисква информацията върху етикета да фигурира на един 

от официалните езици, които се използват на територията на тази страна, както е предвидено 

в нейното законодателство. 

 

3. Страната вносител може да изиска задължителната информация да бъде представена с 

незаличими букви и написана или написана четливо и ясно, включително така, че 

информацията ясно да контрастира с фона и заобикалящия го текст или графики. 

 

4. Страната вносител позволява информацията върху етикета да се повтори върху съда, 

независимо дали е в същата форма или не. 

 

5. Страната вносител може да забрани използването на определени твърдения на етикета, 

когато тази забрана служи на легитимна цел, свързана със здравето и безопасността на 

човека. 

 

6. Всяка от страните разрешава задължителната информация да се изписва върху 

допълнителен етикет, поставен върху съда. Допълнителни етикети могат да бъдат поставени 

на съда след вноса, но преди продуктът да бъде предложен за продажба на територията на 

страната вносител, при условие че задължителната информация, изисквана от страната 

вносител, е изписана пълно и точно. 
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ЧЛЕН 8 

 

Поставяне на задължителна информация върху етикета 

 

1. Нищо в настоящото приложение не възпрепятства страната вносител да изисква 

задължителната информация върху етикета да бъде посочена върху съда. 

 

2. Страната вносител не може да налага нови изисквания за точното местоположение на 

задължителната информация върху етикета на вино, произведено в другата страна. 

 

3. Без да се засяга параграф 2: 

 

а) страната вносител може да изисква един или повече елементи от задължителната 

информация върху етикета или незадължителната информация върху етикета, или и 

двете, да са поставени в едно и също зрително поле като, или в съчетание със, или в 

определена близост една до друга; и 

 

б) страната вносител може да изиска задължителната информация върху етикета да не се 

показва върху основата или капачката, или върху друга част от съд, която не е видима 

за потребителя. 
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ЧЛЕН 9 

 

Задължителни информационни спецификации върху етикетите — наименование на 

продукта, действително алкохолно съдържание в обемни проценти, идентификация на 

партидата 

 

1. Съюзът разрешава използването на термина „вино“ като наименование на продукта за 

вино, произведено в Нова Зеландия и внесено и предлагано на пазара в Съюза, при условие 

че виното е с действително алкохолно съдържание не по-ниско от 7 % об. и общо алкохолно 

съдържание не повече от 20 % об. 

 

2. Страната вносител разрешава действителното обемно алкохолно съдържание да бъде 

посочено върху етикета в проценти до максимум един знак след десетичната запетая 

(например 12 %, 12,0 %, 12,1 %, 12,2 %). 

 

3. Страната вносител разрешава действителното алкохолно съдържание по обем да бъде 

изразено чрез алк/обем (например 12 % алк/об, алк 12 % об., 12 % об.). 

 

4. Без да се засягат допустимите отклонения, определени за използвания референтен 

метод за анализ, страната вносител разрешава действителното алкохолно съдържание по 

обем на вината, внесени от страната износител, което е посочено на етикета, да се различава 

от това, дадено чрез анализ, с до 0,8 % об. или с до 0,5 % об. за обогатените с алкохол вина. 

 

5. Страната вносител може да изиска предоставянето на идентификация на партидите 

върху етикетите на вината. 
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6. Страната вносител забранява разрушаването1 на идентификационната информация за 

партидата, освен ако съответният орган на страната вносител не разреши друго. 

 

7. Никоя от страните не разрешава пускането на пазара на опаковани продукти за 

продажба на нейна територия, които не отговарят на изискването по параграф 6. 

 

 

ЧЛЕН 10 

 

Незадължителна информация за етикетиране 

 

1. При спазване на разпоредбите на член 7 (Общи изисквания относно етикетирането) 

страната вносител разрешава етикетите да съдържат информация, различна от 

задължителната информация в съответствие с нейното законодателство. 

 

2. Независимо от член 8, параграф 3, буква а) (Поставяне на задължителна информация 

върху етикета) страната вносител не ограничава поставянето на незадължителна 

информация. 

 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност се уточнява, че терминът „разрушаване“ включва 

следните действия: промяна, премахване, изтриване, заличаване, както и закриване. 
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ЧЛЕН 11 

 

Незадължителна информация — реколта и сорт 

 

1. Страната вносител разрешава вноса и продажбата на вино, на чийто етикет е отбелязана 

реколтата, ако: 

 

а) виното отговаря на законодателството на страната износител по отношение на 

реколтата; и 

 

б) най-малко 85 % от виното е получено от грозде от тази реколта. 

 

2. За вина, произведени в Съюза, които традиционно са получени от грозде, набрано през 

януари или февруари, годината на реколтата, която се посочва на етикета, може да бъде 

предходната календарна година. 

 

3. Страната вносител разрешава вноса и продажбата на вино, което е етикетирано като 

произхождащо от един сорт грозде, ако: 

 

а) виното съответства на законодателството на страната износител по отношение на 

сортовия състав; и 

 

б) най-малко 85 % от така обозначеното вино е получено от грозде от този сорт. 
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4. Страната вносител разрешава вноса и продажбата на вино, което е етикетирано като 

вино от няколко сорта грозде, ако: 

 

а) виното съответства на законодателството на страната износител по отношение на 

сортовия състав; 

 

б) най-малко 85 % от така обозначеното вино е получено от грозде от този сорт; 

 

в) всеки от изброените сортове е в по-голямо съотношение във виното, отколкото който и 

да е друг сорт, който не е включен в списъка; и 

 

г) изброените сортове се подреждат в низходящ ред според тяхното съотношение във 

виното и ако страната вносител изисква това, в знаци със същия размер. 

 

 

ЧЛЕН 12 

 

Сертифициране 

 

1. Освен ако това не е необходимо за защита на човешкото здраве и безопасност, никоя от 

страните не може да подложи вноса на вино, произведено в другата страна, на по-

ограничителна система за сертифициране или на по-строги изисквания за сертифициране от 

предвидените в нейното законодателство, което е в сила към датата на влизане в сила на 

настоящото споразумение. 
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2. Съюзът разрешава вноса на вино, произведено в Нова Зеландия в съответствие с 

опростения документ VI-1, чийто формат и изискваната информация са посочени в 

допълнение 9-Д-7 (Опростен документ VI-1) или в съответствие с опростения сертификат, 

посочен в допълнение 9-Д-8 (Опростен сертификат). 

 

3. В случай на въпрос във връзка с резултати от изпитвания всяка страна прилага 

референтните методи за анализ, препоръчани и публикувани от OIV, или в случай че тези 

референтни методи не съществуват — метод за анализ, съответстващ на стандартите, 

препоръчани от Международната организация по стандартизация, освен ако съответните 

компетентни органи на всяка от страните не се споразумеят за друго. 

 

 

ЧЛЕН 13 

 

Информация за храните 

 

1. Никоя от страните не може да изисква върху съда, етикета или опаковката на виното да 

фигурира която и да е от следните дати: 

 

а) дата на опаковане; 

 

б) дата на бутилиране; 

 

в) дата на производство или изработка; 
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г) срок на годност; 

 

д) минимален срок на трайност; или 

 

е) дата, до която да се продава. 

 

2. Независимо от разпоредбите на букви г) и д) дадена страна може да изиска поставянето 

на дата на изтичане на срока на годност или на минималния срок на трайност върху 

продукти, които поради опаковката или добавянето на бързо развалящи се съставки могат да 

имат по-кратък срок на годност или минималeн срок на трайност, отколкото обикновено се 

очаква от потребителя. 

 

3. Всяка от страните може също така да изисква посочване на минимален срок на 

трайност върху вино, което е било подложено на обработка за намаляване на алкохолното 

съдържание и е с действително алкохолно съдържание по обем под 10 %. 
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ЧЛЕН 14 

 

Представяне и описание на спиртни напитки 

 

Член 7 (общи изисквания относно етикетирането), член 9, параграфи 5, 6 и 7 (Задължителна 

информация върху етикета — наименование на продукта, действително алкохолно 

съдържание в обемни проценти, идентификация на партидата) и член 13, параграфи 1 и 2 

(Информация за храните) от настоящото приложение се прилагат mutatis mutandis за 

представянето и описанието на спиртните напитки. 

 

 

ЧЛЕН 15 

 

Съществуващи запаси 

 

Продукти, които към датата на влизане в сила на настоящото споразумение са били 

произведени или етикетирани в съответствие със законодателството на една от страните и 

задълженията им една към друга, но по начин, който не е в съответствие с настоящото 

приложение, могат да бъдат пускани на пазара в другата страна за продажба до изчерпване 

на складовите наличности. 
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ЧЛЕН 16 

 

Комитет по виното и спиртните напитки 

 

1. Този член допълва и допълнително уточнява член 24.4 (Специализирани комитети). 

 

2. Комитетът по виното и спиртните напитки заседава в срок от една година след датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение и след това по искане на една от страните. 

Заседанията се провеждат на дата и в час, договорени от съпредседателите на Комитета по 

виното и спиртните напитки, но не по-късно от 90 дни след подаване на искането. 

 

3. По отношение на настоящото приложение Комитетът по виното и спиртните напитки 

има следните функции, когато е необходимо: 

 

а) да служи като платформа за обмен на информация между страните с цел оптимизиране 

на действието на настоящото приложение; 

 

б) да служи като форум за страните за обсъждане на въпросите, посочени в член 6, 

параграфи 3 и 6 (Определения на продуктите и енологични практики и процеси), както 

и на всички въпроси от взаимен интерес в сектора на виното и спиртните напитки; и 

 

в) да извърши общ преглед на действието на член 6 (Определения на продукти и 

енологични практики и процеси) и съответните допълнения в съответствие с член 6, 

параграф 7 (Определения на продуктите и енологични практики и процеси); и 
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4. Комитетът по виното и спиртните напитки може да вземе решение относно 

специфични условия, като например процедури и критерии за оценка на всяко предложено 

изменение на допълнение 9-Д-3 (Енологични практики на Нова Зеландия) или допълнение 9-

Д-6 (Енологични практики на Европейския съюз). 

 

 

ЧЛЕН 17 

 

Звена за контакт 

 

В рамките на 60 дни след датата на влизане в сила на настоящото споразумение всяка страна 

определя звено за контакт за улесняване на комуникацията между страните по въпроси, 

обхванати от настоящото приложение, и уведомява другата страна за данните за контакт на 

звеното за контакт. Всяка страна уведомява своевременно другата страна в случай на 

промяна на тези данни за контакт. 
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Допълнение 9-Д-1 

 

 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО НА НОВА ЗЕЛАНДИЯ, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 6, ПАРАГРАФ 1, 

БУКВА а) (ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ПРОДУКТИТЕ И ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И 

ПРОЦЕСИ) 

 

Законодателството на Нова Зеландия, посочено в член 6, параграф 1, буква а) (Определения 

на продуктите и енологични практики и процеси): 

 

и) Закон за виното от 2003 г. и свързаните с него подзаконови нормативни актове; и 

 

ii) Кодекс за хранителни стандарти на Австралия и Нова Зеландия, приет съгласно Закона 

за храните от 2014 г. 
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Допълнение 9-Д-2 

 

 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО НА НОВА ЗЕЛАНДИЯ, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 6, ПАРАГРАФ 1, 

БУКВА б) (ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ПРОДУКТИТЕ И ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И 

ПРОЦЕСИ) 

 

Законодателството на Нова Зеландия, посочено в член 6, параграф 1, буква б) (Определения 

на продуктите и енологични практики и процеси): 

 

и) Закон за виното от 2003 г. и свързаните с него подзаконови нормативни актове; и 

 

ii) Кодекс за хранителни стандарти на Австралия и Нова Зеландия, приет съгласно Закона 

за храните от 2014 г. 
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Допълнение 9-Д-3 

 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ НА НОВА ЗЕЛАНДИЯ 

 

Енологични практики на Нова Зеландия, посочени в член 6, параграф 1, буква в) 

(Определения на продуктите и енологични практики и процеси), за вина, произведени в Нова 

Зеландия и внесени в Съюза: 

 

Използване в съответствие със законодателството на Нова Зеландия: 

 

– амониев сулфат; 

 

– диамониеви фосфати; 

 

– тиаминов хидрохлорид; 

 

– калциев карбонат; 

 

– калиев карбонат; 

 

– калциев тартарат; 
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– добавяне на гроздова мъст, концентрирана гроздова мъст или ректифицирана 

концентрирана гроздова мъст за подслаждане; 

 

– растителни протеини; 

 

– ензими, одобрени за производство на храни; 

 

– лизозим; 

 

– гума арабика; 

 

– енологичен въглен/активен въглен; 

 

– меден цитрат; 

 

– добавяне на захароза, концентрирана гроздова мъст или избистрена концентрирана 

гроздова мъст с цел увеличаване на естественото алкохолно съдържание на гроздето, 

гроздовата мъст или виното; 

 

– дрождени обвивки; 

 

– неактивирани дрожди с гарантирани нива на глутатион; 
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– калиев хидрогенкарбонат; 

 

– калиев тартарат; 

 

– натриева карбоксиметилцелулоза; 

 

– фумарова киселина; и 

 

– селективни растителни влакна. 

 

Не се допуска добавянето на вода при винопроизводството, освен когато това се налага от 

специфична техническа потребност. 

 

Използване на следното за всички видове пенливи вина: 

 

– експедиционен ликьор, съдържащ само захароза, гроздова мъст, частично 

ферментирала гроздова мъст, концентрирана гроздова мъст, концентрирана 

ректифицирана гроздова мъст, вино и винен дестилат. 

 

Практики, които са предмет на законодателството на страната вносител: 

 

– използване на серен диоксид и сулфити във виното; 
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– използване на тиражен ликьор; и 

 

– използване на прясна утайка. 

 

Съгласие с определени граници: 

 

– използване на водороден пероксид до максимум 5 mg/kg; и 

 

– използването на L-аскорбинова киселина или ериторбинова киселина във виното е 

разрешено до максимално ниво от 300 mg/l в крайния продукт, както е пуснат на 

пазара. 
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Допълнение 9-Д-4 

 

 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 6, ПАРАГРАФ 2, БУКВА а) 

(ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ПРОДУКТИТЕ И ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И ПРОЦЕСИ) 

 

Законодателството на Съюза, посочено в член 6, параграф 2, буква а) (Определения на 

продуктите и енологични практики и процеси): 

 

i) Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета1, по-специално 

правилата за производство в лозаро-винарския сектор, в съответствие с членове 75, 81 

и 91 от него и с част IV от приложение II и част II от приложение VII към посочения 

регламент; и 

 

ii) Делегиран регламент (ЕС) 2019/33 на Комисията2, и по-специално членове 47, 52 и 54 и 

приложения III, V и VI към посочения регламент. 

 

 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти 

и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) 

№ 1234/2007 (ОВ ЕС L 374, 20.12.2013 г., стр. 671). 
2 Делегиран регламент (ЕС) 2019/33 на Комисията от 17 октомври 2018 г. за допълнение 

на Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение 

на заявленията за предоставяне на закрила на наименования за произход, географски 

указания и традиционни наименования в лозаро-винарския сектор, процедурата за 

предявяване на възражения, ограниченията на употребата, измененията на 

спецификациите на продуктите, отмяната на закрилата и етикетирането и 

представянето (ОВ ЕС L 9, 11.1.2019 г., стр. 2). 



 

 

EU/NZ/Приложение 9-Д /bg 25 

Допълнение 9-Д-5 

 

 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 6, ПАРАГРАФ 2, БУКВА б) 

(ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ПРОДУКТИТЕ И ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ И ПРОЦЕСИ) 

 

Законодателството на Съюза, посочено в член 6, параграф 2, буква б) (Определения на 

продуктите и енологични практики и процеси): 

 

и) Регламент (ЕС) № 1308/2013, и по-специално енологичните практики и ограничения в 

съответствие с членове 80 и 83 и приложение VIII към посочения регламент; и 

 

ii) Делегиран регламент (ЕС) 2019/934 на Комисията1. 

 

 

                                                 
1 Делегиран регламент (ЕС) 2019/934 на Комисията от 12 март 2019 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 

лозарските райони, където алкохолното съдържание може да бъде увеличено, 

разрешените енологични практики и ограниченията, приложими към производството и 

съхраняването на лозаро-винарските продукти, минималния съдържим процент 

алкохол във вторичните продукти и тяхното отстраняване, както и публикуването на 

досиетата на OIV (ОВ ЕС L 149, 7.6.2019 г., стр. 1). 
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Допълнение 9-Д-6 

 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

Енологични практики на Съюза, посочени в член 6, параграф 2, буква в) (Определения на 

продуктите и енологични практики и процеси), за вина, произведени в Съюза и внесени в 

Нова Зеландия: 

 

– концентрирана гроздова мъст, ректифицирана концентрирана гроздова мъст и захароза 

могат да се използват за обогатяване и подслаждане при специфичните и ограничени 

условия респективно в част I от приложение VIII към Регламент (ЕС) № 1308/2013 и в 

част Г от приложение I към делегиран регламент (ЕС) 2019/934 на Комисията, при 

условие че се изключи употребата на тези продукти във възстановена форма във вина, 

обхванати от настоящото споразумение; 

 

– не се допуска добавянето на вода при винопроизводството, освен когато това се налага 

от специфична техническа потребност; и 

 

– пресни винени утайки могат да се използват при специфичните и ограничени условия, 

предвидени в точка 11.2 от таблица 2 в част А от приложение I към делегиран 

регламент (ЕС) 2019/934 на Комисията. 
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Практики, които са предмет на законодателството на страната вносител: 

 

– използване на серен диоксид и сулфити във виното; и 

 

– използване на тиражен ликьор. 
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Допълнение 9-Д-7 

 

 

ОПРОСТЕН ДОКУМЕНТ VI-1 

 

Образец на сертификат, издаден от Министерството на първичните отрасли  

за вино, произведено в Нова Зеландия и внесено в Съюза (1) 

 

1. Износител (име и адрес) ИЗДАВАЩА ТРЕТА ДЪРЖАВА: 

НОВА ЗЕЛАНДИЯ 

Опростен VI-1 Сериен №: 

ДОКУМЕНТ ЗА ВНОС  

НА ВИНО В ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

2. Получател (име и адрес) 3. Митнически печат (само за служебно 

ползване в ЕС) 

4. Начин на транспорт и подробности 

относно транспорта 

5. Място на разтоварване (ако е различно от 2) 

6. Описание на внесения продукт 7. Количество в l/hl/kg (2) 

8. Брой съдове (3) 
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9. СЕРТИФИКАТ 

 

Описаният по-горе продукт е предназначен за директна консумация от човека и отговаря на 

определенията на продукта и на енологичните практики, разрешени в съответствие с 

условията на приложение 9-Д (Вино и спиртни напитки) към Споразумението за свободна 

търговия между Европейския съюз и Нова Зеландия. 

Пълно наименование и адрес на компетентния орган: 

Печат: Място и дата: 

 Подпис, име и длъжност на служителя: 

 

10. ДОКЛАД ЗА ИЗВЪРШЕН АНАЛИЗ (описание на аналитичните характеристики на 

продукта, описан по-горе) 

– Действително алкохолно съдържание: 

– Съдържание на общ серен диоксид: 

– Обща киселинност: 

 

Пълно наименование и адрес на определения орган или подразделение (лаборатория): 

 

Печат: Място и дата: 

 Подпис, име и длъжност на служителя: 

 

 

(1) В съответствие с член 12 (Сертифициране) от приложение 9-Д (Вино и спиртни 

напитки) към Споразумението за свободна търговия между Европейския съюз и Нова 

Зеландия. 
(2) Ненужното се зачерква. 
(3) Съд означава съд за вино с вместимост, по-малка от 60 литра. Броят на съдовете може 

да бъде броят на бутилките. 
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Записване (допускане за свободно обращение и издаване на извлечения) 

 

Количество 11. № и дата на 

митническия 

документ за 

допускане за 

свободно обращение 

и на извлечението 

12. Пълно 

наименование и 

адрес на получателя 

(извлечение) 

13. Печат на 

компетентния 

орган 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

14. Други забележки 
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Допълнение 9-Д-8 

 

 

ОПРОСТЕН СЕРТИФИКАТ 

 

Образец на сертификат, издаден от Министерството на първичните отрасли за вино,  

произведено в Нова Зеландия и внесено в Съюза(1) 

 

1. Износител (име и адрес) ИЗДАВАЩА ТРЕТА ДЪРЖАВА: 

НОВА ЗЕЛАНДИЯ 

Сериен № (2): 

ДОКУМЕНТ ЗА ВНОС 

НА ВИНО В ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

2. Получател (име и адрес) 3. Митнически печат (само за служебно 

ползване в ЕС) 

4. Начин на транспорт и подробности 

относно транспорта (3) 

5. Място на разтоварване (ако е 

различно от 2) 

6. Описание на внасяния продукт (4) 7. Количество в l/hl/kg (5) 

8. Брой съдове (6) 
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9. Сертификат 

Описаният по-горе продукт е предназначен за директна консумация от човека и 

отговаря на определенията на продукта и на енологичните практики, разрешени в 

съответствие с условията на приложение 9-Д (Вино и спиртни напитки) към 

Споразумението за свободна търговия между Европейския съюз и Нова Зеландия. 

 

Пълно наименование и адрес на компетентния орган: 

Печат: Място и дата: 

 Подпис, име и длъжност на служителя: 

 

 

(1) В съответствие с член 12 (Сертифициране) от приложение 9-Д (Вино и спиртни 

напитки) към Споразумението за свободна търговия между Европейския съюз и Нова 

Зеландия. 
(2) Това е номерът за проследяване на партидата, определен от компетентния орган на 

Нова Зеландия. 
(3) Посочват се: транспортът, използван за доставка до входния пункт на Съюза, посочват 

се вида транспорт (кораб, по въздух и др.), името на транспортното средство (кораб, 

номер на полета и др.). 
(4) Да се посочи следната информация: 

– данни за търговско обозначение (както е отбелязано на етикета, например 

наименование на производителя, лозарски район, търговска марка и т.н.); 

– име на държавата на произход: [да се посочи „Нова Зеландия“]; 

– наименование на географското указание, при условие че виното отговаря на 

условията за такова географско указание (напр. защитено наименование за 

произход, защитено географско указание); 

– действително алкохолно съдържание по обем; 

– цвят на продукта (посочва се само „червено“, „розе“, „розово“, или „бяло“); 

– код по Комбинираната номенклатура (код по КН). 
(5) Ненужното се зачерква. 
(6) Съд означава съд за вино с вместимост, по-малка от 60 литра. Броят на съдовете може 

да бъде броят на бутилките. 
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Записване (допускане за свободно обращение и издаване на извлечения) 

 

Количество 10. Номер и дата на 

митническия 

документ за 

освобождаване за 

свободно 

обращение и на 

извлечението 

11. Пълно 

наименование и 

адрес на получателя 

(извлечение) 

12. Печат на 

компетентния 

орган 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

Налично    

Записано 

13. Други забележки 

 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 9-Д /bg 34 

Допълнение 9-Д-9 

 

 

ДЕКЛАРАЦИИ 

 

Декларация относно манопротеините от дрожди и калиевия фероцианид 

 

1. В бележка под линия 1 към буква б) от член 6, параграф 2 (Определения на продуктите 

и енологични практики и процеси) се предвижда, че виното, произведено в Съюза и внесено 

в Нова Зеландия, трябва да отговаря на ограниченията, предвидени в законодателството на 

Нова Зеландия за използването на манопротеини от дрожди и калиев фероцианид, доколкото 

тези гранични стойности се различават от тези, препоръчани в резолюциите на 

Международната организация по лозата и виното във вида, в който са публикувани. При 

спазване на разпоредбите на параграф 2 от настоящата декларация Нова Зеландия ще се 

стреми да полага усилия за премахване на предписаните граници за манопротеините от 

дрожди и калиевия фероцианид в Австралийския кодекс за хранителните стандарти на Нова 

Зеландия. 

 

2. Нова Зеландия не може да предопределя резултата или сроковете на процеса, посочен в 

параграф 1, тъй като предписаните граници са определени от хранителните стандарти на 

Австралия и Нова Зеландия като част от съвместната продоволствена система с Австралия. 

 

 



 

 

EU/NZ/Приложение 9-Д /bg 35 

Съвместна декларация относно етикетирането на алергени върху вина и спиртни напитки 

 

1. Всяка от страните признава правото на другата страна да регламентира информацията 

върху етикетите на вината и спиртните напитки, свързана с алергени. 

 

2. Без да се засяга член 8 (Поставяне на задължителна информация върху етикета) от 

приложение 9-Д (Вина и спиртни напитки), страните признават, че: 

 

а) Съюзът може да изиска в описанието и представянето на вината и спиртните напитки 

да бъдат включени задължителни данни, свързани с алергени, както е предвидено в 

Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета1 или Делегиран 

регламент (ЕС) 2019/33 на Комисията; и 

 

б) за Нова Зеландия етикетирането на алергени подлежи на съвместния регулаторен 

режим на Нова Зеландия с Австралия съгласно хранителен стандарт 1.2.3 от Кодекса за 

хранителни стандарти на Австралия и Нова Зеландия. 

 

3. Страните ще работят в сътрудничество с цел постигане, ако е възможно, на взаимно 

приемлив резултат по отношение на изискванията за етикетиране на алергени. 

 

 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 

2011 г. за предоставянето на информация за храните на потребителите, за изменение на 

регламенти (ЕО) № 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на 

Съвета и за отмяна на Директива 87/250/ЕИО на Комисията, Директива 90/496/ЕИО на 

Съвета, Директива 1999/10/ЕО на Комисията, Директива 2000/13/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета, директиви 2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на Комисията и на 

Регламент (ЕО) № 608/2004 г. (OВ ЕС L 304, 22.11.2011 г., стр. 18). 



 

 

EU/NZ/Приложение 9-Д /bg 36 

Декларация относно използването на термините „брют натюр“ (brut nature) и „екстра брют“ 

(extra brut)  

за пенливите вина, произведени в Съюза 

 

Пенливите вина, произведени в Съюза и внесени в Нова Зеландия, могат да бъдат описани с 

термините „brut nature „и „extra brut“ в Нова Зеландия, при условие че тази употреба не е 

невярна или подвеждаща за потребителите в Нова Зеландия съгласно Закона за 

справедливата търговия от 1986 г. и при условие че тази употреба отговаря на изискванията 

на Закона за храните от 2014 г. 

 

 

________________ 
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